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SACREMENT DE L’ONCTION DES MALADES  
(7 prières) 

On dépose au milieu une lampe à huile avec sept mèches. 

1ère prière 
Le prêtre allume la première mèche de la lampe à huile et le prêtre commence la prière. 

Piouyb  
Le prêtre 

commence la prière en 

disant  

 الكاهن

ÉElèycon `ymac `o :eoc `oPatyr `o 

pantokratwr @ 

Aie pitié de nous ô Dieu le 

Père Pantokrátor 

الله ألآب  ارحمنا يا

 ضابط الكل

Pan`agìa `triac `elèycon `ymac @ Ô Trinité toute Sainte ait 

pitié de nous 

أيها الثالوث المقدس 

 ارحمنا

P¡ V} `nte nijom swpi neman @ Ô Seigneur Dieu des 

puissances soit avec nous  

أيها الرب إله القوات كن 

 معنا 

je `mmon `ntan `noubo`y;oc qen nen`;lìic 

nem nenhojhej `ebyl `erok 

car nous n’avons d’autre 

secours que Toi dans nos 

difficultés et nos angoisses. 

 يلأنه ليس لنا معين ف

 شدائدنا وضيفاتنا سواك

ÉAriten `nem̀psa `njoc qen 

ousep̀hmot @ 

Rends-nous dignes de dire 

en action de grâce : 

اجعلنا مستحقين ان 

 نقول بشكر:

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Je Peniwt etqen nivuoui @ Notre Père, qui es aux cieux,  ،أبانا الذي في السموات 

Mareftoubo `nje pekran @ Que Ton Nom soit sanctifié,  ،ليتقدس اسمك 

Marec`i `nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne,  ليأت ملكوتك 

Petehnak marefswpi `mvry] qen `tve 

nem hijen pikahi @ 

Que Ta volonté soit faite sur 

la terre comme au ciel. 

لتكن مشيئتك، كما في 

لك على اء كذالسم

 ،الأرض

Penwik `nte rac] myif nan `mvoou @ Donne-nous aujourd’hui 

notre pain de ce jour. 

خبزنا الذي للغد أعطنا 

 اليوم،

Ouoh ,a nỳeteron nan `ebol `mvry] 

hwn `nten,w `ebol `nnỳete 

ouon `ntan `erwou @ 

Pardonne-nous nos offenses 

comme nous pardonnons 

aussi à ceux qui nous ont 

offensés. 

وأغفر لنا ذنوبنا، كما 

نغفر نحن أيضا للمذنبين 

 إلينا،

Ouoh `mperenten `eqoun epiracmoc @ Et ne nous soumets pas à la 

tentation 

 ولا تدخلنا في تجربة 
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Alla nahmen ebolha pipethwou @ Mais délivre-nous du mal.  من الشرير،لكن نجنا 

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic. Par le Christ Jésus Notre 

Seigneur. 

 بالمسيح يسوع ربنا.

Prière d’action de grâce  

 صلاة الشكر

Piouyb  Le prêtre الكاهن

ÉSlyl Prions صل 

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉEpi `proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous لاة قفواللص 

Piouyb  Le prêtre الكاهن

Iryny paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;na

nef ouoh `nnayt @ ÉVnou] ÉViwt `m-

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

Rendons grâce à Dieu 

bienfaiteur et 

miséricordieux, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ  

فلنشكر صانع الخيرات، 

الرحوم الله أبا ربنا 

وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح 

Je afer`ckepazin `ejwn @ 

aferbo`y;in `eron af`areh `eron @ 

afsopten `erof @ af]̀aco eron @ 

af]toten afenten sa `èhryi `etai 

ounou ;ai. 

parce qu’Il nous a protégés, 

aidés, conservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et fait 

parvenir jusqu’à cette heure.  

لأنه سترنا وأعاننا 

وحفظنا وقبلنا إليه 

وأشفق علينا وعضدنا 

 وأتي بنا إلى هذه الساعة

ÉN;of on maren]ho erof 

hopwc `ntef `areh `eron qen pai `ehoou 

e;ouab vai nem ni `ehoou tyrou `nte 

penwnq qen hiryny niben `nje 

pipantokratwr ÉP[oic Pennou]. 

Supplions-Le encore de 

nous garder en ce saint jour 

et tous les jours de notre vie 

en toute paix ; Lui qui est 

tout-puissant, le Seigneur 

notre Dieu. 

هو أيضا فلنسأله أن 

يحفظنا في هذا اليوم 

المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام، الضابط الكل 

 الرب الهنا
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Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉProceuxac;e Prions صلوا 

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

ÉVnyb ÉP[oic ÉVnou] pipantok-

ratwr @ ÉViwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

O Maître Seigneur, Dieu 

tout-puissant, Père de notre    

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ, 

أيها السيد الرب الإله 

ضابط الكل أبو ربنا 

وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح

Tensep`hmot `ntotk kata hwb niben 

nem e;be hwb niben nem qen hwb niben 

nous te rendons grâce, de 

toute chose, pour toute 

chose et en toute chose, 

نشكرك على كل حال 

ومن أجل كل حال وفي 

 كل حال

Je aker`ckepazin `ejwn @ 

akerbo`y;in `eron @ ak`areh `eron @ 

aksopten `eron @ ak]̀aco `eron @ 

ak]toten @ akenten sa ehryi `etai 

ounou ;ai. 

parce que tu nous as   

protégés, aidés, conservés,     

reçus avec bonté, traités 

avec miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à cette 

heure. 

لأنك سترتنا وأعنتنا 

وحفظتنا وقبلتنا اليك 

وأشفقت علينا وعضدتنا 

وأتيت بنا الى هذه 

 الساعة

Pidìakwn Le diacre الشماس 

Twbh hina `nte ÉVnou] nai 

nan `ntefsenhyt qaron `ntef-

cwtem `eron @ `nteferboy;in `eron @ `nte

f[i `nni]ho nem nitwbh `nte 

ny`e;ouab `ntaf `ntotou `èhryi `ejwn `ep

ìaga;on `ncyou niben @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol 

Implorez pour que Dieu ait 

pitié de nous, soit 

compatissant envers nous, 

nous écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les demandes et 

les supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en notre 

faveur, et nous pardonne nos 

péchés. 

لكي يرحمنا الله  اطلبوا

ويتراءف علينا ويسمعنا 

ويعيننا، ويقبل سؤالات 

وطلبات قديسيه منهم 

بالصلاح عنا في كل 

 حين، ويغفر لنا خطايانا

Pilaoc L’assemblée بالشع 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur يارب ارحم 
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Piouyb  Le prêtre الكاهن 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmetaga;oc pimairwmi @ 

myic nan e;renjwk `ebol `mpaike `e-

hoou `e;ouab vai @ nem ni`ehoou 

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben 

nem tekho] 

Pour cela, nous implorons 

Ta bonté, ô Ami du genre 

humain, donne-nous 

d’achever ce saint jour et 

tous les jours de notre vie en 

toute paix dans Ta crainte. 

من أجل هذا نسأل 

ونطلب من صلاحك يا 

محب البشر، امنحنا أن 

نكمل هذا اليوم المقدس 

وكل أيام حياتنا بكل 

 سلام مع خوفك

ÉV;onoc niben @ piracmoc 

niben @ `energìa niben `nte `p-

catanac @ `pco[ni `nte hanrwmi 

euhwou @ nem `ptwnf `èpswi `nte 

hanjaji nyethyp @ nem 

nye;ouwnh `ebol  

Toute envie, toute tentation, 

toute œuvre de satan, toute 

intrigue des hommes 

méchants, toute attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles : 

كل حسد وكل تجربة 

وكل فعل الشيطان 

ومؤامرة الناس الأشرار 

وقيام الأعداء الخفيين 

 والظاهرين  

ÉAlitou `ebolharon éloigne-les de nous انزعها عنا 

Nem `ebolha peklaoc tyrf et de tout ton peuple وعن سائر شعبك 

Nem `ebolha paima `e;ouab `ntak vai et de ce lieu saint qui est à 

Toi 

وعن موضعك المقدس 

 هذا 

Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan @ je `n;ok 

pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen 

nihof nem niÉ[ly @ nem `ejen ]jom 

tyrc `nte pijaji. 

Comble-nous de tous les 

biens et de tous les dons 

convenables car c’est Toi 

qui nous as donné le pouvoir 

de fouler aux pieds les 

serpents, les scorpions et 

toute la puissance de 

l’ennemi. 

أما الصالحات 

والنافعات، فارزقنا 

إياها، لأنك أنت الذي 

أعطيتنا السلطان أن 

ندوس على الحيات 

والعقارب وعلى كل قوة 

 العدو 

Ouoh `mperenten `eqoun `epiracmoc 

alla nahmen `ebolha pipethwou. 

Ne nous induis pas en 

tentation mais délivre-nous 

du malin. 

تجربة ولا تدخلنا في 

 لكن نجنا من الشرير 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `n-

syri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

Par la grâce, la miséricorde 

et l’amour du genre humain 

de Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات ومحبة 

البشر اللواتي لابنك 

الوحيد الجنس ربنا 

وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح 
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Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou nem 

pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak nemaf @ 

nem piÉPneuma =e=;=u `nreftanqo ouoh `n-

`omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 

la magnificence et 

l’adoration Te sont dus avec 

Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

هذا الذي من قبله المجد 

والكرامة والعزة 

والسجود تليق بك معه، 

ومع الروح القدس 

 المحيي المساوي لك 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et 

pour les siècles des siècles. 

Amen ! 

الأن وكل أوان والى 

 .آمين .دهر الدهور كلها

"almoc =n Psaume 501 المزمور الخمسون 

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Nai nyi V} kata peknis] `nnai @ Aie pitié de moi, ô Dieu, 

selon ta miséricorde,  

ارحمني يا الله كعظيم 

 رحمتك.

nem kata `p`asai `nte nekmetsenhyt 

ek`ecwlj `nta`amonia @ 

et dans ton immense 

compassion, efface mon 

péché. 

ومثل كثرة رأفاتك تمحو 

 إثمي.

ek`eraqt `nhou`o `ebolha ta`amonìa @ Lave-moi de plus en plus de 

mon iniquité,  

 تغسلني كثيرًا من إثمي.

Ouoh ek`etouboi `ebolha panobi @ et de mon péché purifie-moi. .ومن خطيتي تطهرني 

je ta`anomìa `anok ]cwoun `mmoc @ Car je connais mon iniquité,  .لأني عارف بإثمي 

ouoh panobi ̀mpa`m;o ̀ebol ̀ncyou niben. et mon péché est 

constamment devant moi. 

وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

ÉN;ok ̀mmauatk aiernobi `erok @ Contre toi seul, j’ai péché,  .لك وحدك أخطأت 

ouoh pipethwou aiaif `mpek`m;o `ebol @  et j’ai fait le mal sous tes 

yeux. 

 والشر قدامك صنعت،

hopoc `ntekmai qen nekcaji @ Ainsi, tu seras trouvé juste 

en tes paroles,  

 لكي تتبرر في أقوالك.

ouoh `ntek[ro ekna[ihap. et tu seras vainqueur quand 

on te jugera. 

 حوكمت. إذاوتغلب 

Hyppe gar qen han`anomìa 

auerboki `mmoi @ 

Vois : dans l’iniquité j’ai été 

conçu,  

أنذا بالإثم حبل  لأني ها

 بي،

                                                        
1 Traduction de la Septante 
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ouoh qen hannobi `atamau 

[isswou `mmoi @ 

et dans les péchés ma mère 

m’a enfanté. 

 وبالخطايا ولدتني امي.

hyppe gar akmenre `;myi @  Mais tu aimes la vérité ;  لأنك هكذا قد أحببت

 الحق،

nyethyp nem ny`ete `nceouwnh `ebol 

an ̀nte tekcovìa aktamoi `erwou. 

tu m’as révélé les mystères 

et les secrets de ta sagesse. 

إذ أوضحت لي غوامض 

 حكمتك ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwi `mpeksenhucwpon 

eìetoubo @ 

Tu m’aspergeras avec 

l’hysope, et je serai purifié, 

بزوفاك  علىتنضح 

 فأطهر،

ek`eraqt eìe oubas `ehote ou,iwn @ tu me laveras, et je 

deviendrai plus blanc que la 

neige. 

تغسلني فأبيض أكثر من 

 الثلج.

ek`è;ricwtem `eou;elyl nem ouounof @ 

eùe;elyl `nje nikac et;ebìyout. 

Tu me feras entendre des 

paroles de joie et 

d’allégresse, et ils 

exulteront, les os humiliés. 

تسمعني سرورًا وفرحًا، 

فتبتهج عظامي 

 المنسحقة.

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi @ 

ouoh na`anomìa tyrou ek`ecoljou. 

Détourne ta face de mes 

péchés, efface toutes mes 

iniquités. 

اصرف وجهك عن 

خطاياي، وامح كل 

 آثامي.

Ouhyt `efouab ek`econtf `nqyt V} @ 

oùpneuma efcoutwn `aritf `mberi qen 

nyetcaqoun `mmoi. 

Crée en moi un cœur pur, ô 

Dieu, et renouvelle en ma 

poitrine un esprit droit. 

 فيّ يا الله أخلققلبا نقيا 

وروحا مستقيما جدده في 

 أحشائي.

ÉMperberbwrt `ebolha pekho @ ouoh 

Pek=p=n=a =e=;=u `mperolf `ebolharoi. 

Ne me rejette pas loin de ta 

face, et ne retire pas de moi 

ton Esprit-Saint. 

لا تطرحني من قدام 

وروحك  وجهك،

 القدوس لا تنزعه مني.

Moi nyi `m̀p;elyl `nte pekoujai @ 

ouoh `n`hryi qen ou=p=n=a `nhygemwnikon 

matajroi @ 

Rends-moi la joie de ton 

salut, et fortifie-moi par 

l’Esprit souverain. 

امنحني بهجة خلاصك، 

دني  وبروح مدبِّّر عضِّّ

eìètcabe nìanomoc hipekmowit @ ouoh 

nìacebyc eùekotou harok. 

J’enseignerai tes voies aux 

pécheurs, et les impies 

reviendront vers toi. 

فاعلِّّم الأثمة طرقك، 

والمنافقون اليك 

 رجعون.ي

Nahmen `ebol qen haǹcnwf V} 

V} `nte tacwtyrìa @ efe;lyl `nje 

palac qen tekdikèocuny @ 

Délivre-moi du sang, ô 

Dieu, Dieu de mon salut, et 

ma langue exultera pour ta 

justice. 

ني من الدماء يا الله إله  نجِّّ

خلاصي، فيبتهج لساني 

 بعدلك.
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P¡ ekeouwn `nna`cvotou @ `ere rwi 

jw `mpek`cmou 

Seigneur, ouvre mes lèvres ; 

et ma bouche annoncera ta 

louange. 

 يا رب افتح شفتي، فيخبر

 فمي بتسبحتك.

Je ̀eneakouws souswousi naina] on 

pe @ 

Si tu avais voulu un 

sacrifice, je te l’aurais offert,  

لأنك لو آثرت الذبيحة 

 لآن أعطي. لكنت ا

hanÉ[lil `njofjef `mpek]ma] `èhryi `ej

wou @ 

mais tu ne prends aucun 

plaisir aux holocaustes. 

ولكنك لا تسُر 

 بالمحرقات،

pisouswousi `nte V} ou=p=n=a 

eftennyout pe @  

Le sacrifice qui convient à 

Dieu, c’est un esprit brisé ;  

فالذبيحة لله روح 

 سحق.من

ouhyt eftennyout ouoh ef;ebìyout 

vai `nne V} sosf. 

un cœur broyé et humilié, 

Dieu ne le méprise point. 

القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.

ÉAripe;nanef P¡ qen pek]ma] `e 

Ciwn @ ouoh nicobt `nte I=l=y=m 

maroukotou @ 

Accorde tes bienfaits à Sion 

dans ta bienveillance, 

Seigneur, et que soient 

relevés les murs de 

Jérusalem ; 

أنعم يارب بمسرتك على 

، ولتبُنَ أسوار صهيون

 أورشليم.

tote ek`e]ma] `ejen hansousw-

ousi ̀mme;myi ou`anavora nem hanÉ[lil 

Alors tu prendras plaisir au 

sacrifice de justice, à 

l’oblation et aux 

holocaustes,  

حينئذ تسر بذبائح العدل 

 قرباناً ومحرقات.

tote eùèini `nhanmaci `èpswi `ejen 

pekmanerswouwi. 

Alors on offrira de jeunes 

taureaux sur ton autel. 

بون على  حينئذ يقُرِّّ

 مذابِّحك العجول.

Allylouìa Alléluia ! .هل ِّلوُيا 

Oraison pour les malades اوشية المرضى 

Piouyb  Le prêtre الكاهن

ÉSlyl Prions صل 

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉEpi `proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 

Piouyb  Le prêtre الكاهن

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجميعكمالسلام 
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Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

 Le prêtre Piouyb يقول الكاهن

ً فلنسأل الله ضابط  وأيضا

ربنا وإلهنا الكل، أبا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et   

Sauveur Jésus Christ. 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr ÉÉViwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

نسأل ونطلب من 

  البشر:صلاحك يا محب 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek-

met̀agaqoc pimairwmi  

مرضى  أذكر يارب

 .شعبك

souviens-Toi Seigneur, des 

malades de Ton peuple. 
ÉArìvmeu`i P¡ `nnyetswni `nte 

peklaoc. 

 Le diacre Pidìakwn الشماس

اطلبوا عن آبائنا وأخوتنا 

كل مرض،  المرضىىىىىىىى ب

ن كان فى هذا المسىىىىىكن إ

م ينع لكي، أو بكل موضع

المسىىىىىىىيح إلهنىىىىا عليهم 

، ءوعلينا بالعافية والشىىىىفا

 ويغفر لنا خطايانا.

Implorez pour nos pères et 

nos frères les malades de 

toute maladie, ici et ailleurs, 

afin que le Christ notre Dieu 

leur accorde ainsi qu’à nous 

la santé et la guérison, et 

nous pardonne nos péchés. 

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

et]wni qen jinswni niben @ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben @ hina `nte 

P=,=c Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem 

pital[o @ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon يارب ارحم.

 Le prêtre Piouyb يقول الكاهن

تىىىعىىىهىىىىدهىىىم بىىىىالىىىمىىىراحىىىم 

 اشفهم. ،والرأفات

Accorde-leur la miséricorde 

et la compassion et guéris-

les. 

‘  Eakjempousini q ‘en hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou.  

 انزع عنهم كىىىىل مرض 

 وكىىىىىىىىىىل سىىىىىىىىىىىىىىىىقىىىىىىىىىىم 

 وروح الامراض اطرده.

Éloigne d’eux et de nous 

toute maladie et toute 

affliction. Chasse l’esprit 

du mal 

‘  Alioùi `ebol harwou nem `ebol 

haron `nswni niben nem iabi niben @ 

pi=p=n=a ̀nte niswni [oji `ncwf. 

والذين ابطأوا مطروحين 

 فىىىى الأمىىىراض أقىىىمىىىهىىىم 

 وعزهم 

Ceux qui demeurent 

longtemps frappés par la 

maladie, relève-les et 

console-les 

Ny`etauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

 الأرواحوالمعىىىىذبين من 

  أعىىىتىىىقىىىهىىىم الىىىنىىىجسىىىىىىىىىىة

 ً  .جميعا

Ceux que tourmentent les 

esprits impurs, délivre-les 

tous. 

Ny`et̀themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`ak

a;arton `aritou tyrou `nremhe. 
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 الىىىذين فى السىىىىىىىجون أو

أو الىىىىذين فى  المطىىىىابق

أو ، السىىىىىىىىبىىيأو  الىىنىىفىىي

 الىىمىىقىىبىىوض عىىلىىيىىهىىم فىىى 

 عىىىىىىىبىىىىىىىوديىىىىىىىة مىىىىىىىرة، 

  أعىىىىىىتىىىىىىقىىىىىىهىىىىىىميىىىىىىارب 

 .جميعاً وارحمهم

Les détenus dans les prisons 

et les cachots souterrains, 

les bannis, les exilés et ceux 

qui sont maintenus dans une 

amère servitude, délivre-les 

tous, Seigneur, et aie pitié 

d’eux. 

Nyet q ‘en nìstekwou @ ie nimet̀‘alwc @ 

ie nyet,y q ‘en niexoricti`‘a @ ie 

nie,malwci`‘a @ ie ny`etoù‘amoni `‘mmwou 

q ‘en oumetbwk ecensasi @ P¡ `‘aritou 

tyrou `‘nremhe ouoh nai nwou. 

  الىىىىىىىذيلأنىىىىىىىك أنىىىىىىىت 

 تىىىىحىىىىل الىىىىمىىىىربىىىىوطىىىىيىىىىن 

 وتقيم الساقطين.

Car c’est Toi qui délies 

ceux qui sont dans les 

chaînes, et relèves ceux qui 

sont tombés. 

Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh `ebol @ 

ouoh ettaho `eratou `nny`etau-

raqtou `èqryi. 

له   يا رجاء من لا رجاء 

ليس لىىىىه  يىىىىا معين من 

 .معين

Tu es l’Espoir de ceux qui 

n’ont plus d’espérance, le 

Secours de ceux qui n’ont 

plus d’assistance. 

‘}helpic ̀nte ny`ete ̀mmon tou helpic @ 

]bo`y;ìa `nte ny`ete `mmon tou bo`y;oc . 

القلوب،  صىىىىىغيريعزاء 

 .ميناء الذين فى العاصف

Tu es la Consolation de 

ceux qui ont le cœur serré, 

le Port de ceux qui sont dans 

la tempête. 

É:nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt @ 

pilumyn `nte nyet,y qen pi,imwn. 

كل الأنفس المتضىىايقة أو 

  .المقبوض عليها

Toutes les âmes 

tourmentées et captives,  
"u,y niben ethejhwj 

ouoh `‘etou`‘amoni `‘ejwou . 

أعطهىىىىا يىىىىارب رحمىىىىة.  

 عطهىىىىاأ نبىىىىاحىىىىا أعطهىىىىا

نىىعىىمىىىىة  أعىىطىىهىىىىا بىىرودة.

 أعطهىىىا. معونىىىة أعطهىىىا

 ً  غفران  أعطها. خلاصىىىىىىا

 خىىىىىىىىىىىطىىىىىىىىىىىايىىىىىىىىىىىاهىىىىىىىىىىىا 

 وآثامها.

Seigneur, accorde-leur Ta 

miséricorde. Donne-leur le 

repos, donne-leur la 

fraîcheur. Donne-leur la 

grâce. Aide-les, donne-leur 

le salut, donne-leur le 

pardon de leurs péchés et de 

leurs fautes. 

Moi nwou P¡ `nounai @ moi 

nwou `noùmton @ moi nwou `noù,bob @ 

moi nwou `noùhmot @ moi nwou `n-

oubo`y;ìa @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi 

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi 

nem nou`anomìa . 

ً يىىىىارب   ونىىحىىن أيضىىىىىىىىىىا

 أمىىىىراض نىىىىفىىىىوسىىىىىىىىىىنىىىىا 

 لأجسىىىىىادنااشىىىىىفها والتى 

 .عافيها

Quant à nous, Seigneur, 

guéris les maladies de nos 

âmes et soigne celles de nos 

corps,  

ÉAnon de hwn P¡ niswni `nte nen`u,y 

matal[wou @ ouoh na nenkecwma `ari-

vaqri `erwou. 

 الحقيقيأيهىىىىا الطبيىىىىب   

 وأجسىىىىادنا لأنفسىىىىنا الذي

يامدبر كل جسىىىىىىىد تعهدنا 

 بخلاصك.

Ô Médecin véritable de nos 

âmes et de nos corps, Maître 

de toute chair, accorde-nous 

Ton salut. 

Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem 

nencwma @ pìepickopoc ̀nte carx niben @ 

jempensini qen    pekoujai. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon .يارب ارحم
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 يقول الكاهن
Le prêtre  

(à voix basse) Piouyb  

بالنعمة والرآفات ومحبة 

البشر اللواتي لابنك 

الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح 

Par la grâce, la miséricorde 

et l’amour du genre humain 

de Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `n-

Syri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

هذا الذي من قبله المجد 

والكرامة والعزة 

والسجود تليق بك معه، 

ومع الروح القدس 

 المحيي المساوي لك 

par Qui la gloire, l’honneur, 

la magnificence et 

l’adoration Te sont dus avec 

Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou nem 

pitaìo nem pi`amahi nem ]̀prockunycic @ 

er`prepi nak nemaf @ nem pi-

ÉPneuma =e=;=u `nreftanqo ouoh `n-

`omooucioc nemak 

الأن وكل أوان والى دهر 

 الدهور كلها. آمين.

maintenant et toujours et 

dans les siècles des   siècles. 

Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou amyn. 

Le célébrant récite ces supplications et à la fin de 

chacune d'entre elles l'assemblée répond 

Kurìe ̀eleycon - Pitié Seigneur 

يقول الكاهن هذه الطلبة ويرد 

 الشعب في كل مرة يا رب ارحم.

 Toi qui es patient et ami du genre humain, Tu as 

accordé Ta grâce à Tes apôtres afin qu'ils puissent 

guérir tous les fléaux et toutes les maladies de ceux qui 

viennent à Toi avec sincérité, recherchant Tes dons. 

Purifie-nous maintenant encore de toutes maladies. Par 

Ta bonté rends-nous digne de Ta joie éternelle. Bénis 

ceux qui viennent à Toi avec fidélité pour qu'ils aient 

le salut et la guérison des maladies de l'âme et du corps 

lorsqu'ils seront oints par tes prêtres comme tu nous l'as 

promis par l'intermédiaire de ton disciple Jacques.  

أعطيت نعمتك أيها المتانى على ايدى 

رسلك الأطهار يا محب البشر لكي يشفوا 

 ضربات وكل أسقام لبمسحتك المقدسة ك

الآتين إليك وإلى مواهبك بأمانة. فالآن 

أيضا طهرنا بيمينك من كل مرض واجعلنا 

 مستحقين بصلاحك لفرحك غير الفاني

ارشم الآتين إليك بأمانة ليكون لهم خلاص 

الجسد عندما ن أمراض النفس ونجاة مو

يدهنهم كهنتك كما قلت على فم يعقوب 

 تلميذك 

Dès le commencement Tu as indiqué la fin du déluge 

par un rameau d'olivier. Par Ton onction sainte et par 

Ton Nom donne le salut à ton serviteur (ta servante / 

tes serviteurs) (  ) qui croi(en)t en ton Nom par 

l'intercession de la Vierge, la mère du salut. K=e 

أنت يا رب من البدء بغصن الزيتون قد 

أظهرت أنة قد مضى الطوفان وبمسحتك 

المقدسة وباسمك أيها الرءوف الرحيم 

خلص عبدك ... المؤمن باسمك بشفاعة 

 يارب ارحمالعذراء أم الخلاص. 

 Tu as demandé aux malades d'appeler les prêtres de 

l'Eglise, qui sont les serviteurs de Ta Divinité pour 

qu'ils leurs fassent une onction d'huile bénie afin qu'ils 

soient sauvés. Sauve au très bon ton serviteur (ta 

servante / tes serviteurs) () par cette onction sainte, 

par l'intercession de la Vierge, la mère du salut. K=e 

  يا من أمر المرضى أن يدعوا قسوس

الكنيسة الذين هم خدام لاهوتك ويدهنوهم 

بالزيت المقدس ليخلصوا. نج أيها الصالح 

قدسة. عبدك... من قبل هذه المسحة الم

 رب ارحميا بشفاعة العذراء أم الخلاص.
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 Guéris, Seigneur, nos âmes et nos corps par ton 

onction divine et par ta main sublime car Tu es notre 

Seigneur à nous tous, par l'intercession de la Vierge, la 

mère du salut. K=e 

 أجسدنا برشمك اشف يا رب أنفسنا و

الالهى ويدك العالية لأنك أنت هو ربنا كلنا 

 رب ارحميابشفاعة العذراء أم الخلاص. 

 Ô sauveur, ami du genre humain, Tu as accordé ta 

grâce aux prophètes, aux rois et aux patriarches. Fais 

que cette huile soit pour la guérison de ceux qui en 

seront oints. Protège-les des combats et des attaques de 

satan. Par ta miséricorde protège-les, bénis-les par Ta 

bonté. Etends ta main puissante et accorde le salut à ton 

serviteur (ta servante / tes serviteurs) () et à tous 

ceux qui sont assemblés avec nous la guérison de l'âme 

et du corps, par l'intercession de la Vierge, la mère du 

salut. K=e 

  ايها المخلص محب البشر يا من

نعمة للأنبياء والملوك ورؤساء أعطيت ال

الآباء اجعل في هذا الزيت شفاء للذين 

يدهنون منة. واسترهم من جميع 

المحاربات الشيطانية أمل إليهم بوجه 

رحمتك وباركهم بعين صلاحك وابسط يد 

قوتك وامنح عبدك.... والحاضرين معنا 

نى بشفاعة الشفاء النفساني والجسدا

 يا رب ارحمالعذراء أم الخلاص. 

 

 Tu es le médecin qui remet les péchés. Tu sauves 

tous ceux qui ont recours à Toi de leurs épreuves. Tu 

es le port du salut qui protège des vagues et de leurs 

remous. Aie pitié des malades et sauve-les d'une mort 

atroce. Exauce les supplications de tes prêtres pour ton 

serviteur (ta servante / tes serviteurs) (). Par ta 

miséricorde secours-le (la/les). Purifie leurs souillures.  

Panse leurs blessures avec Ton huile et Ton vin qui 

portent la guérison. Ainsi, nous Te louerons tous 

ensemble en disant : "bénissez le Seigneur toutes ses 

œuvres". Par l'intercession de la Vierge, la mère du 

salut, que nous louons en disant : "tu es bénie entre 

toutes les femmes et le fruit de tes entrailles est béni". 

Maintenant et toujours et pour les siècles des siècles. 

Amen. 

  يا طبيب المرضى وغافر الخطايا

المنقذ من الشدائد كل الآتين إليك يا ميناء 

الخلاص من حركات الأمواج وهياجها. 

مراض. اصنع رحمة مع المتضايقين بالأ

كمل طلبة ونجهم من الموت الرديء. و

من العلو  هكهنتك لعبدك ... وأرسل علي

تك و اغسل ادناسة و انضح من غيث رحم

ك اته لتسبحزيت و خمر شفائك على جراح

 باركوا الرب يا جميع باتفاق واحد قائلين:

اعمال الرب بشفاعة العذراء أم الخلاص 

تلك التي نسبحها قائلين: مباركة أنت في 

النساء و مبارك هو ثمرة بطنك من الآن و 

 و الى دهر الدهور، آمين.كل أوان.

Le prêtre poursuit يقول الكاهن 
Dieu est lumière et Il demeure dans la lumière. Les 

anges lumineux Le louent. Par Marie cette lumière s'est 

levée en rayonnant. Elisabeth a enfanté le précurseur. 

L'Esprit Saint a éveillé David en lui disant : Lève-toi et 

chante car la lumière s'est levée. David se leva, prit sa 

cithare spirituelle, entra dans la demeure des anges et 

chanta en louant la Sainte Trinité en disant : par Ta 

lumière nous voyons la lumière, que Ta miséricorde 

recouvre ceux qui te connaissent. 

اكن في النور وتسبحه الله هو نور وس

ملائكة النور. النور أشرق من مريم 

واليصابات ولدت السابق والروح القدس 

قم رتل لان النور أشرق.  :أيقظ داود قائلا

قام داود المرتل واخذ قيثارته الروحانية 

بح سومضى إلى الكنيسة بيت الملائكة و

ب بنورك يا ر :ورتل للثالوث القدوس قائلا

ات رحمتك على الذين نعاين النور فلت

 يعرفونك
Ô Lumière véritable, qui éclaire tout homme venant 

dans le monde, Tu es venu dans le monde par ton 

amour pour les hommes et toute la création s'est réjouie 

de ta venue. Tu as sauvé notre père Adam du gouffre.  

Tu as libéré notre mère Eve des douleurs de la mort. Tu 

ان إنس أيها النور الحقيقي الذي يضئ كل

آت إلى العالم. أتيت إلى العالم بمحبتك 

للبشر وكل الخليقة تهللت بمجيئك. خلصت 

أبانا ادم من الغواية وعتقت أمنا حواء من 

طلقات الموت وأعطيتنا روح البنوة. 
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nous as accordé l'esprit filial. Nous Te louons avec les 

anges en disant : « En vérité Tu es béni ô Christ avec 

Ton Père très bon et le saint Esprit car Tu es venu et Tu 

nous as sauvés ». 

نسبحك ونباركك مع الملائكة. بالحقيقة 

تباركت أيها المسيح إلهنا مع أبيك الصالح 

 لصتنا.والروح القدس لأنك أتيت وخ

Le célébrant fait à chaque fois le signe de la croix et le 

peuple répond : Kuri`e `eleycon - Pitié Seigneur 

يقول الكاهن وهو يرشم بالصليب وفي كل 
 يا رب ارحم. :مرة يرد الشعب

 Pour la paix céleste implorons le Seigneur. K=e  ب من اجل السلام السمائى من الر

 يا رب ارحم.نطلب     

 Pour la sanctification de cette huile implorons le 

Seigneur. K=e 

  من اجل تقديس هذا الزيت من الرب

 يا رب ارحم.     نطلب 

 Pour la sanctification de cette demeure et de toutes 

les habitations et ceux qui y vivent implorons le 

Seigneur. K=e 

  من اجل تقديس هذا البيت والسكان فيه

 يا رب ارحم.من الرب نطلب     

 Pour la sanctification de nos pères et nos frères les 

chrétiens implorons le Seigneur. K=e 

 إخوتنا من اجل تقديس أبائنا و

 يا رب ارحم.المسيحيين من الرب نطلب   

 Pour la bénédiction et la sanctification de cette huile 

implorons le Seigneur. K=e 

 تقديسه من من اجل بركة هذا الزيت و

 يا رب ارحم.الرب نطلب         

 Pour ton serviteur (ta servante / tes serviteurs) () 

implorons le Seigneur. K=e 

                         من اجل عبدك ... من الرب نطلب 

 رب ارحم. يا

Ô Seigneur tendre et miséricordieux, proclame ta pitié 

pour chacun, montre ta puissance pour le salut de ceux 

qui s'avancent sincèrement pour recevoir l'onction 

donnée par tes prêtres. Par ta grâce guéris-les. Sauve 

ceux qui ont chûté sous les douleurs et préserve-les des 

flèches de l'ennemi, des mauvaises pensées, des 

douleurs du corps ainsi que de toute chose détestable 

qu'elle soit visible ou invisible. Par l'intercession de la 

Mère de Dieu et des anges, par le sang versé par tous 

le chœur des martyrs et par les supplications de tous les 

saints, des patriarches et des martyrs, nous t'implorons, 

Seigneur, pour ton serviteur (ta servante / tes 

serviteurs) (), que la grâce de Ton Esprit Saint 

descende sur lui (eux), purifie-le (les) de tous ses 

(leurs) péchés et pardonne toutes ses offenses. Sauve-

le (les) de toute adversité et délivre-nous du mal et du 

malin. Amen. 

أيها الرب الرءوف المتحنن أعلن رحمتك 

اظهر قوتك في خلاص الآتين أحد ولكل 

إلى مسحة كهنوتك بأمانة واشفهم بنعمتك 

الأوجاع أنقذهم وكل الذين سقطوا في سهام 

من سهام العدو ومضايقة الأفكار وآلام 

الجسد وسائر المكروهات الخفية 

وسؤال والظاهرة. بشفاعة والدة الالة. 

دم الشهداء وطلبات القديسين الملائكة و

ورؤساء الآباء ومصاف الشهداء. نسألك يا 

رب من اجل عبدك... لتحل علية نعمة 

روح قدسك وطهره من جميع خطاياه. 

اغفر له جميع زلاته. ونجه من كل شدة و

 .أمين وخلصنا كلنا من الشر والشرير

Le célébrant dit à voix basse sur l’huile : يقول الكاهن هذه الصلاة سرا على الزيت 
Ô Seigneur compatissant, Toi qui guéris nos âmes et 

nos corps, sanctifie cette huile afin que tous ceux qui 

en seront oints soient purifiés des souillures de l’âme 

et soient guéris des douleurs du corps pour la gloire de 

Ton saint Nom. 

أيها الرب الرءوف الشافي أنفسنا وأجسادنا 

قدس هذا الزيت ليكون لكل الذين يمسحون 

بة شفاء لهم من أدناس الروح وآلام الجسد 

يتمجد اسمك القدوس. لان لك  لكي بهذا

 المجد والخلاص
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A Toi nous élevons la gloire ô Père, Fils et Saint Esprit  ألآب التمجيد أيها فوق لىإ لك نرسل 

 والابن والروح القدس

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte ni`eneh tyrou 

amyn. 

Maintenant et toujours et dans 

les siècles des siècles. Amen. 

الأن وكل أوان والى دهر 

 الدهور كلها. آمين.

Epître de saint Jacques à l’Eglise universelle. 

(Jc 5 : 10 – 20) 

 الكاثوليكون من يعقوب

5  :10 – 20 

10 Frères, prenez pour modèles d'endurance et de 

patience les prophètes qui ont parlé au nom du 

Seigneur. 11 Voyez : nous proclamons heureux ceux qui 

tiennent bon. Vous avez entendu dire comment Job a 

tenu bon, et vous avez vu ce qu'à la fin le Seigneur a 

fait pour lui, car le Seigneur est tendre et 

miséricordieux.  

مشقات خذوا يااخوتي مثالا لاحتمال ال

والأناة الذين تكلموا باسم الرب. ها نحن 

يوب، أنطوب الصابرين. قد سمعتم بصبر 

، لان الرب كثير ورأيتم عاقبة الرب

 ورؤوف.الرحمة 

12 Et avant tout, mes frères, ne faites pas de serment : 

ne jurez ni par le ciel ni par la terre, ni d'aucune autre 

manière ; que votre « oui » soit un « oui », que votre 

« non » soit un « non », ainsi vous ne risquerez pas 

d'être condamnés.  

لكن قبل كل شيء يا اخوتي لا تحلفور لا 

بالارض، ولا بقسم آخر، بل بالسماء ولا 

 لا لا لئلا تقعوا تحت ليكن كلامكم نعم نعم

 دينونة.

13 Si l'un de vous est dans la souffrance, qu'il prie ; si 

quelqu'un est dans la joie, qu'il chante le Seigneur. 14 Si 

l'un de vous est malade, qu'il appelle ceux qui exercent 

dans l'Eglise la fonction d'Anciens : ils prieront sur lui 

après lui avoir fait une onction d'huile au nom du 

Seigneur. 15 Cette prière inspirée par la foi sauvera le 

malade : le Seigneur le relèvera et, s'il a commis des 

péchés, il recevra le pardon.  

أعَلى أحد بينكم مشقات فليصل. أمسرورٌ 

يض أحد بينكم فليدع هو فليرتل. أمر

، فيصلوا عليه ويدهنوه قسوس الكنيسة

بزيت باسم الرب. وصلاة الإيمان تشفي 

المريض والرب يقيمه، وان كان قد فعل 

 خطية تغفر له. 

16 Reconnaissez vos péchés les uns devant les autres, et 

priez les uns pour les autres afin d'être guéris, car la 

supplication du juste agit avec beaucoup de puissance. 
17 Le prophète Élie n'était qu'un homme comme nous ; 

pourtant, lorsqu'il a prié avec insistance pour qu'il ne 

pleuve pas, il n'a pas plu pendant trois ans et demi ; 18 

puis il pria encore une fois, et le ciel donna la pluie, et 

la terre produisit sa récolte. 

لوا وص اعترفوا بعضكم لبعض بالزلات

ة البار . طلببعضكم لاجل بعض لكي تشفوا

تقتدر كثيرا في فعلها. كان ايليا انسان تحت 

لنا وصلى صلاة أن لا تمطر الآلام مث

، فلم تمطر على الأرض ثلاث السماء

سنوات وستة أشهر.  ثم صلى أيضا 

فأعطت السماء مطرًا وأخرجت الأرض 

 ثمرها.
19 Mes frères, si l'un de vous s'égare loin de la vérité et 

si quelqu'un l'amène à se convertir, 20 alors, sachez-le : 

celui qui ramène un pécheur du chemin où il s'égarait 

se sauvera lui-même et couvrira une multitude de 

péchés.  

لحق ، ان ضل أحد بينكم عن اأيها الإخوة

فليعلم أن من يرد خاطئا عن  أحد،فرده 

يخلص نفسا من الموت  طريقه،ضلال 

 ويستر كثرة من الخطايا.
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ÉMpenmenre pikocmoc oude nyetsop 

qen pikocmoc @ pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a @ vy de et`iri `mvou-

ws ̀mV} `fnaswpi sa ̀eneh @ `amyn 

N’aimez pas le monde et 

ce qui est dans le monde, 

le monde passe, lui et sa 

convoitise, mais celui qui 

fait la volonté de Dieu 

demeure à jamais. Amen ! 

لا تحبوا العالم ولا 

الأشياء التى فى العالم.  

وشهوته  يمضيالعالم 

يصنع مشيئة  الذيوأما 

 الله فيثبت إلى الأبد آمين.

لاث تقديسات وتصلى ويقال لحن الث

 أوشية الإنجيل

On chante le trisagion puis le prêtre dit l’oraison de 

l’Evangile 

 L’assemblée Pilaoc الشعب:

قدوس الله.  قدوس القوى.  

لا  الذيقدوس الحي 

يموت.  يا مَن وُلِّد من 

 العذراء، ارحمنا.

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 

Immortel, qui est né de la 

Vierge, aie pitié de nous. 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc ÉA;anatoc @ `o 

ekpar;enou genne;yc `elèycon `ymac. 

قدوس الله.  قدوس القوى.  

لا  الذي الحيقدوس 

يموت.  يا مَن صُلِّب عنا، 

  ارحمنا.

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 

Immortel, qui a été crucifié 

pour nous, aie pitié de nous. 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc ÉA;anatoc @ `o `ctaurw

;ic di `ymac `elèycon `ymac. 

قدوس الله.  قدوس القوى.  

لا  الذي الحيقدوس 

يموت.  يا مَن قام من 

د إلى  الأموات وصَعِّ

 ، ارحمنا.تالسماوا

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 

Immortel, qui est ressuscité 

d’entre les morts et monté 

au ciel, aie pitié de nous. 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc ÉA;anatoc @ `o 

anactac ek twn nekron ke `anel;wn 

ictouc ouranoc `elèycon `ymac. 

المجدُ للأب والابن 

ل والروح القدس الآن وك

أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

Gloire au Père et au Fils et 

au Saint Esprit. Maintenant 

et toujours et pour les 

siècles des siècles. Amen ! 

Doxa Patri ke ÉUiw 

ke `agiw ÉPneumati @ ke nun ke `a`i ke 

ictouc `èwnac twn `èwnwn @ amyn 

أيها الثالوث المقدس 

 ا.ارحمن

Ô Trinité Sainte aie pitié de 

nous. 
ÉAgia ÉTriac `elèycon `ymac. 

Oraison de l’Evangile أوشية الإنجيل 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

ÉSlyl Prions صل 

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉEpi `proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجميعكمالسلام 
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Pilaoc L’assemblée بالشع 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Piouyb Le prêtre الكاهن

ÉVnyb ÉP[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vyetafjoc `nnefagioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh `n-

`apoctoloc `e;ouab. 

O Maître Seigneur Jésus 

Christ, notre Dieu, qui s’est 

adressé à ses saints apôtres 

et ses bienheureux disciples  

أيها السيد الرب يسوع 

المسيح إلهنا الذي قال 

لتلاميذه القديسين 

ورسله الأطهار 

Je hanmys ‚`m̀provytyc nem han`;myi @ 

auer‚epi;umin ‚enau eny`etetennau 

erwou ouoh ‚mpounau @ ouoh ecwtem 

eny`etetencwtem erwou ouoh `m-

poucwtem.  

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont 

désiré voir ce que vous 

voyez et ne l’ont pas vu, et 

entendre ce que vous 

entendez et ne l’ont pas 

entendu ;  

إن أنبياء وأبرارا 

كثيرين اشتهوا أن يروا 

ما أنتم ترون ولم يروا 

وأن يسمعوا ما أنتم 

تسمعون ولم يسمعوا 

ÉN;wten de `wounìatou `nnetenbal je 

cenau @ nem netenmasj je cecwtem.  

quant à vous heureux sont 

vos yeux parce qu’ils voient 

et heureuses sont vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent.  

أما أنتم فطوبي لأعينكم 

لأنها تبصر ولأذانكم 

لأنها تسمع 

Marener`pem̀psa `ncwtem 

ouoh `èiri `nnekeuaggelion e;ouab qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.  

Rends-nous dignes 

d’écouter et de pratiquer 

Tes saints Evangiles par les 

prières de Tes saints. 

فلنستحق أن نسمع 

ونعمل بأناجيلك 

المقدسة بطلبات قديسيك

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉProceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou.  

Priez pour le Saint 

Evangile. 

صلوا من أجل الإنجيل 

المقدس

Pilaoc L’assemblée الشعب

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

Piouyb Le prêtre الكاهن

ÉArìvmeu`i de on pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeu`i qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou `e-

`pswi harok P=[=c Pennou]. 

Souviens-Toi encore, notre 

Maître, de tous ceux qui 

nous ont demandé de nous 

souvenir d’eux dans les 

prières que nous 

T’adressons, Seigneur 

Dieu.   

يا سيدنا كل  أيضااذكر 

الذين أوصونا أن 

نذكرهم في تضرعاتنا 

وطلباتنا التي نرفعها 

 الرب الهنا  أيهااليك 
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Nyetauersorp `nenkot ma`mton nwou @ 

nyetswni matal[wou. 

Ceux qui nous ont précédés 

et se sont endormis donne-

leur le repos, les malades 

guéris-les ; 

الذين سبقوا فرقدوا 

نيحهم. المرضي اشفهم. 

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @ nem 

penoujai tyrou @ nem tenhelpic 

tyrou @ nem pental[o tyrou @ nem 

ten`anactacic tyren. 

car Tu es notre vie à tous, 

notre salut à tous, notre 

espérance à tous, notre 

guérison à tous et notre 

résurrection à tous.   

لانك انت هو حياتنا 

كلنا. وخلاصنا كلنا 

ورجاؤنا كلنا وشفاؤنا 

كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh `n;ok pe tenouwrp 

nak `èpswi @ `mpiwou nem pitai`o nem 

]̀prockunycic @ nem pekiwt `n`aga;oc @ 

nem Pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo ouoh `n-

`omooucioc nemak. 

A Toi nous élevons la 

gloire, l’honneur et 

l’adoration avec Ton Père 

très bon et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi, 

 لك نرسلالذي  نتأو

المجد  فوق لىإ

مع د والكرامة والسجو

 ومع الروح الصالحأبيك 

القدس المحيي المساوي 

 لك

}nou nem `ncyou niben nem sa `eneh `nte 

nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours et 

dans les siècles des siècles. 

Amen. 

الأن وكل أوان والى 

 دهر الدهور كلها. آمين.

Psaume 6 : 1 et 2  2و  1:  6مزمور 

Seigneur, ne me reprends pas dans ta colère, 

et ne me châtie pas dans ton irritation. 

Aie pitié de moi, Seigneur, car je suis sans force ; 

guéris-moi, Seigneur, car mes os sont troublés. 

 بغضبك،يارب لا تبكتني 

 ولا تؤدبني برجزك.

 ارحمني يارب فاني ضعيف.

 رب فان عظامي قلقتاشفني يا 

Alléluia ! .الليلويا 

Evangile selon saint Jean (Jn 5 : 1 – 17)  17 – 1 : 5الانجيل من يوحنا 

1 Après cela, à l'occasion d'une fête des Juifs, Jésus 

monta à Jérusalem. 2 Or, à Jérusalem, près de la Porte 

des Brebis, il existe une piscine qu'on appelle en hébreu 

Bézatha. Elle a cinq colonnades, 3 sous lesquelles 

étaient couchés une foule de malades : aveugles, 

boiteux et paralysés qui attendaient l’agitation de l’eau 
4 car, à certains moments, l’ange du Seigneur 

descendait dans la piscine, l’eau s’agitait et le premier 

qui y entrait après que l’eau avait bouillonné était guéri, 

quelle que fût sa maladie. 

بعد هذا كان عيد لليهود، فصعد يسوع و

الى أورشليم وفي أورشليم عند باب 

الضأن بركة يقال لها بالعبرانية بيت حسدا 

لها خمسة أروقة. وفي هذه كان مضطجعا 

هور كثير من مرضى وعمي وعرج جم

، يتوقعون تحريك الماء، لأن ملاكا وعسم

ينزل أحيانا في البركة ويحرك الماء، كان 

ولا بعد تحريك الماء كان يبرأ فمن نزل أ

 اعتراه. من أي مرض 

5 Il y en avait un qui était malade depuis trente-huit ans. 
6 Jésus, le voyant couché là, et apprenant qu'il était dans 

cet état depuis longtemps, lui dit : « Est-ce que tu veux 

retrouver la santé ? » 7 Le malade lui répondit : 

« Seigneur, je n'ai personne pour me plonger dans la 

وكان هناك انسان به مرض منذ ثمان 

وثلاثين سنة. هذا رآه يسوع مضطجعا، 

ن أتريد أ له:وعلم أن له زمانا كثيرا. فقال 

: يا سيد ليس لي ؟ أجابه المريضتبرأ

 ،يلقيني في البركة متى تحرك الماءانسان 
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piscine au moment où l'eau bouillonne ; et pendant que 

j'y vais, un autre descend avant moi. » 8 Jésus lui dit : 

« Lève-toi, prends ton brancard, et marche. » 9 Et 

aussitôt l'homme retrouva la santé. Il prit son brancard : 

il marchait ! Or, ce jour-là était un jour de sabbat.  

بل بينما أنا آت ينزل قدامي آخر. قال له 

فحالا مشي. ايسوع: قم أحمل سريرك و

وكان الانسان وحمل سريره ومشى.  برئ

 في ذلك اليوم سبت.

10 Les Juifs dirent à cet homme que Jésus avait guéri : 

« C'est le sabbat ! Tu n'as pas le droit de porter ton 

brancard. » 11 Il leur répliqua : « Celui qui m'a rendu la 

santé, c'est lui qui m'a dit : 'Prends ton brancard, et 

marche !' » 12 Ils l'interrogèrent : « Quel est l'homme 

qui t'a dit : 'Prends-le, et marche' ? » 13 Mais celui qui 

avait été guéri ne le savait pas ; en effet, Jésus s'était 

éloigné, car il y avait foule à cet endroit.  

شفي: انه سبت لا يحل فقال اليهود للذي 

لك أن تحمل سريرك. أجابهم أن الذي 

أبرأني قال لي احمل سريرك وامشي. 

فسألوه من هو الانسان الذي قال لك أحمل 

أما الذي شفي فلم يكن ؟ سريرك وامشي

اذ كان في . ، لأن يسوع اعتزليعلم من هو

 الموضع جمع.

14 Plus tard, Jésus le retrouva dans le Temple et lui dit : 

« Te voilà en bonne santé. Ne pèche plus, il pourrait 

t'arriver pire encore. » 15 L'homme partit annoncer aux 

Juifs que c'était Jésus qui lui avait rendu la santé. 16 Et 

les Juifs se mirent à poursuivre Jésus parce qu'il avait 

fait cela le jour du sabbat. 

بعد ذلك وجده يسوع في الهيكل وقال له: 

ها انت قد برئت، فلا تخطئ أيضا لئلا 

 وأخبريكون لك أشَر. فمضي الانسان 

اليهود أن يسوع هو الذي أبرأه. ولهذا كان 

اليهود يطاردون يسوع لأنه عمل هذا في 

 سبت.
17 Jésus leur déclara : « Mon Père, jusqu'à maintenant, 

est toujours à l'œuvre, et moi aussi je suis à l'œuvre. » 

فأجابهم يسوع: أبي يعمل حتى الآن وأنا 

 أعمل.

Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 

Puis il prie les trois grandes oraisons suivies de 

l’acte de Foi. 

وبعد ذلك تصُلى الأواشى الثلاث الكبار 
ء والاجتماعات ويرددون السلامة والآبا

 قانون الإيمان.

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

ÉSlyl Prions صل 

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉEpi `proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-

nous 

 للصلاة قفوا

Piouyb Le prêtre الكاهن

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجميعكمالسلام 

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
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1 – Oraison pour la Paix أوشية السلامة 

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

Palin on maren]ho eV} 

pipantokratwr @ `Viwt `mPen=[=c ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Prions encore Dieu tout-

puissant, Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ. 

وأيضا فلنسأل الله 

ضابط الكل أبا ربنا 

وإلهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh `ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi @ 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain ; 

طلب من نسأل ون

صلاحك يامحب 

 البشر 

ÉArìvmeu`i P=[=c `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u `nka;oliky `n`apoctol

iky `nek`klycìa 

Souviens-Toi Seigneur 

de la paix de Ton Eglise, 

une, unique, sainte, 

universelle et 

apostolique. 

أذكر يارب سلام 

كنيستك الواحدة 

المقدسة  الوحيدة

 الجامعة الرسولية

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉProceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc `agiac 

monyc ka;olikyc ke `apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou ek`klyciac 

Priez pour la paix de 

l’Eglise orthodoxe de 

Dieu : Une, Sainte, 

Universelle et 

apostolique. 

من أجل سلامة صلوا 

كنيسة الله الواحدة 

الوحيدة المقدسة 

الجامعة الرسولية 

كنيسة  الأرثوذكسية

 الله

Pilaoc L’assemblée :الشعب

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

Piouyb Le prêtre الكاهن 

:ai etsop icjen auryjc `n]oikoumeny sa 

auryjc @ 

Elle qui s’étend d’une 

extrémité de l’univers à 

l’autre ; 

هذه الكائنة من 

أقاصي المسكونة إلى 

 أقاصيها 

Nilaoc tyrou nem ni`ohi 

tyrou `cmou `erwou @ ]hiryny ] `ebolqen 

nivyou`i @ myic `èqryi `nnenhyt tyrou. 

Tous les peuples et tous 

les troupeaux : bénis-les.  

Mets en nos cœurs la paix 

céleste. 

كل الشعوب وكل 

  القطعان باركهم.

 من الذيالسلام 

 السموات انزله على

 قلوبنا جميعاً 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai `ari,arizec;e `mmoc nan ̀n`hmot. 

Accorde-nous aussi la 

paix de cette vie. 

 وسلام هذا العمر بل

 أنعم به علينا إنعاماً.

Piouro nimetmatoi niar,wn nico[ni nimys 

nen;eseu nenjinmosi eqoun nem 

Orne les chefs d’état, les 

armées, les chefs, les 

ministres, les foules, nos 

 الرئيس والجند

 راءوالرؤساء والوز

 والجموع وجيراننا



1ère prière 

 

- 21 - 

nenjinmosi `ebol @ celcwlou qen hiryny 

niben @ 

voisins et notre entourage 

de toute paix. 

ومَداخلنا ومَخارجُنا، 

 زينهم بكل سلام.

 

ÉPouro `nte ]hiryny moi nan `ntekhiryny @ 

hwb gar niben aktyitou nan. 

O Roi de la paix accorde-

nous Ta paix car Tu nous 

as tout accordé. 

نا  يا ملك السلام أعطِّ

سلامَكَ لأن كل شىء 

 قد أعطيتنا، 

ÉJvon nak ÉVnou] Pencwtyr @ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok @ 

Pekran `e;ouab petenjw `mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu 

notre Sauveur, car nous 

ne connaissons personne 

d’autre que Toi et 

invoquons Ton Saint 

Nom. 

اقتنِّنا لك يا الله  

مُخلصنا لأننا لا 

 نعرف آخر سواك

أسمك القدوس هو 

 الذى نقوله، 

Marouwnq `nje ny`etenoun `m̀u,y @ hiten 

Pek`pneuma ÉE;ouab. 

Vivifie nos âmes par Ton 

Saint Esprit 

كَ  فلتحيا نفوسنا بروحِّ

 القدوس 

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron `anon qa 

nek`ebiaik `nje `vmou `nte hannobi @  

et ne permets pas que la 

mort provoquée par le 

péché règne sur nous, Tes 

serviteurs, 

ولا يقوى علينا نحن 

 عبيدك موتُ الخطية 

Ou de qa peklaoc tyrf. ni sur tout ton peuple. .ولا على كل شعبك 

Pilaoc L’assemblée الشعب

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

2 – Oraison pour la hiérarchie أوشية الآباء 

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

Palin on maren]ho `eÉVnou] pipantokra-

twr @ ÉViwt `mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

Implorons encore Dieu 

Tout-puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ 

ً فل نسأل الله وأيضا

ضابط الكل أبا رَبنَا 

وإلهَنا ومُخلصنا 

 يسوع المسيح 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi @ 

Nous invoquons et 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain 

نسأل ونطلب من 

كَ يا مُحب  صلاحِّ

 البشر 

ÉArìvmeùi P=[=c `mpenpatriar,yc @ `niwt 

ettaìyout @ `nar,y`ereuc papa abba (=n=i=m). 

souviens-Toi Seigneur de 

notre patriarche, le saint 

père, le grand prêtre le 

pape Abba (---). 

أذكر يا رب 

بطريركنا الأب 

المُكرّم رئيس الكهنة 

 البابا أنبا )...(.

Nem pefkèsvyr `nlutorgoc 

peniwt `mmytropolityc (`n`epickopoc) abba 

(=n=i=m) 

ainsi que son confrère 

dans le service notre père 

le métropolite (l’évêque) 

Abba (---). 

 الخدمة وشريكَه فى

الأنبا  الأسقف أبانا

.)...( 

Pidìakwn Le diacre الشماس 
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ÉProceuxac;e `uper tou ar,i`erewc `ymwn 

papa abba (=n=i=m) @ papa ke patriar,ou ke 

ar,ìepickopou tyc megalo polewc 

Alexandriac 

Priez pour notre grand-

prêtre, le pape Abba (---), 

Pape, patriarche et 

archevêque de la 

mégalopole d’Alexandrie 

رئيس  صلوا من أجل

..( أنبا ). كهنتنا البابا

وبطريرك  بابا

 أساقفة المدينة ورَئيس

  دريةالإسكن لعظمیا

Ke tou patroc `ymwn tou `mytropolitou 

(`epickopou) abba (dd) 

Et notre père le 

métropolite (l’évêque) 

Abba (---) 

 الخدمة وشريكَه فى

الأنبا  الأسقف أبانا

.)...( 

Ke twn or;odoxwn `ymwn `epickopwn. et tous nos évêques 

orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا

 ين.الأرثوذكسي

Pilaoc L’assemblée الشعب

Kurìe `ele‘‘‘‘ycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

Piouyb  Le prêtre الكاهن

Qenoùareh `areh `erof an @ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

Protège-le et préserve-le 

de longues années 

paisibles. 

ن سنيحفظ احفظه لنا 

 كثيرة وأزمنة سالمة

Efjwk `ebol `n;ỳe;ouab `etaktenhoutf `er

oc `ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata 

pekouws =e=;=u ouoh `mmakarion. 

Qu’il accomplisse le 

magistère sacré pour 

lequel Tu lui as fait 

confiance par Ta Sainte et 

bienheureuse Volonté. 

الكهنوت  ئاسَةر مكملا

التى ائتمنتهَُ  المقدسة

من قِّبلَك  عليها

 المقدسة كإرادتِّكَ 

  .الطوباويةّ

Efswt `ebol `m̀pcaji `nte ]me;myi qen 

oucwouten @ ef`amoni `mpeklaoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

Qu’il explique la parole 

de vérité avec droiture et 

gouverne Ton peuple 

avec sainteté et justice. 

 مُفصّلا كلمة الحق

 ً  باستقامة، راعيا

  .وبرشعبك بطهارة 

Nem nìepickopoc tyrou @ `nor;odoxoc @ nem 

nihygoumenoc @ nem ni`precbuteroc @ nem 

nidìakwn @ nem `vmoh tyrf `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u `nka;oliky `n`apoctol

iky `nek`klycìa. 

Aux évêques orthodoxes, 

aux higoumènes, aux 

prêtres, aux diacres et à 

tout le peuple de Ton 

Eglise une, unique, 

sainte, universelle et 

apostolique  

اقفة ـوجميع الأس

 نـيـيــالأرثوذكس

ة ـامصــمـقـوال

وس ـوالقس

ة وكل ـوالشمامس

لاء كنيستك ـامت

الواحدة الوحيدة 

 الجامعة المقدسة

 ية، ـالرسول

Ek`eer,arizec;e nwou neman ̀nouhiryny nem 

ououjai `ebolqen mai niben. 

daigne leur accorder ainsi 

qu’à nous la paix et le 

salut en tout lieu. 

م  عليناو عليهم أنعِّ

والعافية فى م بالسلا

 موضع  كل

Noùproceu,y de `etou`iri `mmwou `e-

`hryi `ejwn @  

Les prières qu’ils 

T’adressent pour nous 

التى  وصلواتهم

  يقدمونها عنا
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Piouyb  
Le prêtre 

bénit l’assemblée en 

disant 

 الكاهن

Nem `ejen peklaoc tyrf @  et pour tout ton peuple وعن كل شعبك  

Puis il continue 

Nem noun hwn `èhryi `ejwou. et celles que nous 

T’adressons pour eux. 

وصلواتنا نحن أيضاً 

 عنهُم.

Le prêtre qui met une pincée d’encens dans l’encensoir et poursuit : 

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @ `n-

ellogimon `nte `tve @ eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Daigne les accepter sur 

ton saint autel céleste en 

odeur d’encens. 

إقبلها إليكَ على 

كَ المقدس  مذبَحِّ

الناطق السمائى 

 رائحة بَخور

Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ 

nem ny`ete `ncenau `erwou an @ qemqwmou 

ouoh ma;ebi`wou capecyt `nnou[alauj `n-

,wlem @ 

Ecrase et humilie 

rapidement tous leurs 

ennemis visibles et 

invisibles. 

وسائر أعدائِّهم الذين 

يرَُون والذين لا 

يرَُون، اسحقهُم 

وأذلهُم تحتَ أقدامهم 

 سريعاً. 

ÉN;wou de `areh `erwou qen ouhiryny nem 

oudikèocuny @ qen tekek`klycìa `e;ouab. 

Préserve-les eux-mêmes 

dans la paix et la justice 

de Ta sainte Eglise. 

وأما هم فاحفظهُم فى 

سلام وعدل فى 

 كنيستِّكَ المقدسة.

Pilaoc L’assemblée :الشعب

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

3 – Oraison pour les assemblées أوشية الإجتماعات 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Palin on maren]ho `eÉVnou] 

pipantokratwr @ ÉViwt `mPen=[=c ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ. 

ً فلنسأل الله  وأيضا

ضابط الكل أبا رَبنَا 

وإلهَنا ومُخلصّنا 

 يسوع المسيح 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi @ 

Nous invoquons et 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain. 

نسأل ونطلب من 

كَ يا مُحب  صلاحِّ

 البشر،

ÉArìvmeùi ÉP[oic `nnenjin;wou] Souviens-Toi Seigneur 

de nos assemblées 

أذكىىىىىىىىىىىىىر يىىىىىىىىىىىىىا رب 

 اجتماعاتنا

Le célébrant se tourne à sa droite et signe le peuple en disant : 

ÉCmou `erwou. Bénis-les. .باركها 

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉProeuxac;e `uper tyc `agiac ek`klyciac 

tautyc ke twn cun`eleucewn `ymwn. 

Priez pour cette sainte 

église et pour nos 

assemblées 

صلوا من أجل هذه 

الكنيسَة المقدسة 

 واجتماعاتنا.
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Pilaoc L’assemblée الشعب

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Myic e;rouswpi nan `naterkwlin `n-

attaho @ e;renaitou kata 

pekouws `e;ouab ouoh `mmakarion. 

Fais qu’elle soit pour 

nous sans encombre ni 

obstacle afin que nous 

agissions selon Ta sainte 

et bienheureuse 

volonté … 

اجعلها أن تكون لنا 

بغير مانع ولاعائق 

لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية 

Han`yi `neu,y @ han`yi `ntoubo @ 

han`yi `ǹcmou @  

… des maisons de prière, 

des maisons de pureté, 

des maisons de 

bénédiction. 

بيوت  بيوت صلاة

 طهارة بيوت بركة، 

ari,arizec;e `mmwou nan ÉP[oic @ nem 

nek`ebiaik e;nyou menencwn sa `eneh. 

Accorde-les nous 

Seigneur et fais-en jouir 

Tes serviteurs qui nous 

succéderont jusqu’à la fin 

des temps. 

أنعم بها علينا يارب 

وعلى عبيدك الآتين 

 د بعدنا الى الأب

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc 

Déracine totalement du 

monde le culte des idoles. 

عبادة الأوثان بالكمال 

 اقلعها من العالم 

ÉPcatanac nem jom niben ethwou `ntaf 

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Ecrase et humilie 

rapidement le démon et 

toutes ses forces 

pernicieuses. 

الشيطان وكل قواته 

الشريرة اسحقهم 

وأذلهم تحت أقدامنا 

 سريعا 

Nìckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @ 

maroukyn `nje nivwrj `m̀ptako `nte 

niherecic. 

Ecarte les doutes et ceux 

qui les suscitent et que 

cessent les divisions dues 

aux hérésies. 

الشكوك وفاعليها 

ابطلهم ولينقض 

 أفتراق فساد البدع 

Nijaji `nte tekek`klycìa 

e;ouab ÉP[oic @ `m̀vry] `ncyou niben nem 

]nou ma;ebi`wou. 

Humilie, Seigneur, les 

ennemis de Ta Sainte 

Eglise aujourd’hui ainsi 

qu’en tout temps.  

أعداء بيعتك المقدسة 

يارب مثل كل زمان 

 والآن أذلهم 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol @ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem 

Brise leur orgueil et fais-

leur promptement 

connaître leurs faiblesses.  

حل تعاظمهم عرفهم 

 ضعفهم سريعا 

Kwrf `nnoùv;onoc nou`epiboly 

noumankani`a noukakourgi`a 

noukatalali`a `etou`iri `mmwou qaron. 

Freine leur envie, leur 

tentative, leur folie, leur 

méchanceté, leur 

calomnie envers nous.  

حسدهم  أبطل

وسعايتهم وجنونهم 

وشرهم ونميمتهم التي 

 يصنعونها فينا 
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P=[=c `aritou tyrou `naprakton @ ouoh 

jwr `ebol `mpouco[ni V} 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni `n` A,itovel. 

Anéantis-les Seigneur et 

déjoue leur conseil 

comme tu as déjoué le 

conseil d’Akhitophel. 

يارب أجعلهم كلهم 

كلا شيء وبدد 

مشورتهم يا الله الذي 

 بدد مشورة أخيتوفل

Pilaoc L’assemblée الشعب

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم

Piouyb 
Le prêtre 

Encense 3 fois vers l’est 
 الكاهن

Twnk P=[=c V} @ maroujwr `ebol `nje 

nekjaji tyrou @ marouvwt `ebol 

qa`thy `mpekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran =e=;=u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. 

Que tous Tes ennemis 

soient dispersés. Que 

fuient devant Toi tous 

ceux qui haïssent Ton 

Saint Nom. 

 الإلهقم أيها الرب 

وليتفرق جميع 

أعدائك وليهرب من 

قدام وجهك كل 

اسمك  مبغضي

 القدوس  

Il se retourne vers l’ouest, encense les diacres et le peuple et continue : 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso `nso nem haǹ;ba `n`;ba 

eùiri `mpekouws 

Par Ta bénédiction 

multiplie Ton peuple par 

milliers et par millions 

qui agissent selon Ta 

Volonté. 

وأما شعبك فليكن 

بالبركة ألوف ألوف 

وربوات ربوات 

 يصنعون إرادتك

 Et il continue à voix 

basse 

 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `nsyri @ 

Pen=[=c ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c. 

Par la grâce, la 

compassion et l’amour du 

genre humain de Ton Fils 

unique notre Seigneur, 

notre Dieu et notre 

Sauveur Jésus Christ 

الرآفات بالنعمة و

ومحبة البشر اللواتي 

لابنك الوحيد الجنس 

ربنا والهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح 

Vai `ete ebolhitotf `ere pìwou nem pitai`o 

nem pìamahi nem ]`prockunycic @ er`prepi 

nak nemaf @ nem pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak @ 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la 

magnificence et 

l’adoration Te sont dus 

avec Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel 

à Toi 

هذا الذي من قبله 

المجد والكرامة 

والعزة والسجود تليق 

بك معه ومع الروح 

القدس المحي 

 المساوي لك 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa eneh `nte  nìeneh tyrou `amyn. 

maintenant et toujours et 

dans les siècles des 

siècles. Amen ! 

الآن وكل أوان والى 

 دهر الدهور آمين

Pidìakwn Le diacre الشماس 

En covìa :eou `proc,wmen @ 

Kurìe `elèycon @ Kuri`e `elèycon @  

Avec la sagesse de Dieu 

soyons attentifs. Pitié 

Seigneur, Pitié Seigneur. 

انصتوا بحكمة الله 

ياربُ ارحم.  ياربُ 

 ارحم.
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Pilaoc L’assemblée 

récite l’acte de foi 
الشعب

Qen oume;myi En vérité,  بالحقيقة 

Tennah] `eounou] `nouwt ÉVnou] Je crois en UN seul Dieu  ،نؤمن بإله واحد 

ÉViwt pipantokratwr @ Le Père Tout Puissant  ،الله الآب ضابط الكل 

Vy`etaf;ami`o `n`tve nem `pkahi @ Créateur du ciel et de la 

terre 

خالق السماء 

 والأرض، 

Ny`etounau ̀erwou nem ny`ete ̀ncenau ̀erwou 

an. 

de toutes les choses 

visibles et invisibles. 

 ما يرَُى وما لا يرَُى.

Tennah] `eou¡ `nouwt  Je crois en UN seul 

Seigneur 

 نؤمن بربٍ واحد، 

I=y=c P=,=c Psyri `mÉVnou] pimonogenyc Jésus Christ le Fils unique 

de Dieu 

يسوع المسيح، ابن الله 

 الوحيد، 

pimici `ebolqen `viwt qajwou `nnìewn tyrou né du Père avant tous les 

siècles 

ولود من الآب قبل الم

 كل الدهور، 

Ououwini `ebolqen ououwini @ Lumière née de la 

Lumière 

 نور من نور، 

Ounou] `nta `vmyi `ebolqen 

ounou] `nta `vmyi @ 

Vrai Dieu né du Vrai 

Dieu 

 إله حق من إله حق، 

Oumici pe ou;ami`o an pe @ Engendré, non pas créé ق، مولود غير مخلو 

Oùomooucioc pe nem  `viwt @ consubstantiel au Père  واحد مع الآب فى

 الجوهر، 

Vy`eta hwb niben swpi `ebolhitotf. par qui tout a été fait  الذى به كان كل

 شىء.

Vai `ete `e;byten `anon qa nirwmi nem e;be 

penoujai @ 

Qui pour nous, les 

hommes, et pour notre 

salut 

من أجلنا  الذيهذا 

نحنُ البشر، ومن أجل 

 خلاصنا، 

Af`i `epecyt `ebolqen `tve @ est descendu du ciel.  ،نزََلَ من السماء 

Af[icarx `ebolqen Pi=p=n=a `e;ouab 

nem `ebolqen Mari`a ]paryenoc ouoh 

aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint il a pris 

chair de la Vierge Marie 

et s’est fait homme 

وتجسدَ من الروح 

لقدس، ومن مريم ا

  العذراء.  وتأنس.

Ouoh auere`ctaurwnin `mmof `èhryi `ejwn 

nahren pontioc Pilatoc @ afsepmkah 

ouoh aukocf. 

Il a été crucifié pour nous 

sous Ponce Pilate, a 

souffert et a été enseveli. 

ى عهد وصُلِّبَ عنا عل

بيلاطس البنطى.  تألمَ 

 وقبرَ 

Ouoh aftwnf `ebol qen nye;mwout @ qen 

pìehoou `mmah=g kata ni`gravy 

Il est ressuscité le 

troisième jour 

وقامَ من الأموات فى 

اليوم الثالث، كما فى 

 الكتب. 
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conformément aux 

écritures. 

Afsenaf `èpswi `enivyou`i @ afhemci 

caoùinam `mPefiwt. 

Il est monté aux cieux et 

s’est assis à la droite du 

Père 

دَ إلى السموات،  وصَعِّ

 وجَلسَ عن يمين أبيه. 

Ke palin `efnyou qen 

pef`wou @ ̀e]hap ̀enyetonq nem nye;mwout @ 

vy`ete tefmetouro ouay;mounk te. 

d’où Il reviendra dans Sa 

gloire pour juger les 

vivants et les morts et son 

règne n’aura pas de fin. 

وأيضاً يأتى فى مجدهِّ 

ليَدينَ الأحياءَ 

ليس  الذيوالأموات، 

هِّ انقضاء.  لملكِّ

Ce tennah] `ePi=p=n=a `e;ouab 

P¡ `nref] `m̀pwnq @ 

Je crois en l’Esprit Saint 

qui est Seigneur et qui 

donne la vie ; 

م نؤمن بالروح نع

 القدس، الرب المحيى 

Vye;nyou `ebolqen `viwt @ Il procède du Père.  .المنبثق من الآب 

Ceouwst `mmof ce]̀wou naf nem `viwt 

nem ÉPsyri @ vy`etafcaji qen niprovytyc. 

Avec le Père et le Fils, Il 

reçoit même adoration et 

même gloire. Il a parlé 

par les prophètes. 

نسجدُ لهُ ونمجّدهَُ مع 

الآب والابن، الناطق 

 فى الأنبياء. 

ÉEoùi `n`agìa `nka;oliky `n`apoctoliky `nek̀kl

ycìa. 

Je crois en l’Eglise, Une, 

Sainte, Catholique et 

Apostolique 

وبكنيسة واحدة مُقدسة 

 جامعة رسولية. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt @ `èp,w `ebo

l `nte ninobi. 

Je reconnais un seul 

baptême pour le pardon 

des péchés 

ونعترف بمعمودية 

واحدة لمغفرة 

 الخطايا.

Tenjoust `ebol qàthy `n]̀anactacic `nte 

nirefmwout @ nem piwnq `nte pìewn 

e;nyou @ ̀amyn. 

J’attends la 

résurrection des morts 

et la vie du monde à 

venir. Amen. 

وننتظر قيامَةَ 

الأموات وحياة الدهر 

 الآتى آمين.

Puis le prêtre dit cette oraison : ثم يقول هذه الطلبة 

Ô maitre Seigneur Jésus Christ, roi de tout temps, Tu 

as créé toute chose, visible et invisible à partir du 

néant. Par Ta volonté et Ta grande miséricorde Tu es 

venu sur terre pour nous sauver de la mort provoquée 

par le péché ainsi que des griffes de l’ennemi. Tu es 

prompt à faire le bien et tu es lent à punir. Ta crainte 

nous conduit à hériter les bonnes choses qui nous sont 

destinées.  

أيها السيد الرب يسوع المسيح ملك الدهور. 

مخرج كل الموجودات من العدم إلى الوجود 

ما لا يرى. الذي جاء بارادتة ما يرى و

بكثرة رحمته قد تنازل بالتدبير ليخلصنا و

من موت الخطية وغلبة المضاد. السريع 

الإحسان. المتانى في العقاب. المخيف 

 ة. مرارا كثيرة من اجل الخيرات العتيد

Par Ta miséricorde ne Te lasse pas de nous prendre en 

compassion car nous sommes conviés à Tes bienfaits. 

Ecoute les humbles implorations et les invocations de 

tes serviteurs et guéris ton serviteur (ta servante / tes 

serviteurs) () qui a (ont) recours à Ta protection, 

ô ami des hommes. Pardonne-lui ses péchés et remets 

ses iniquités, tous ceux qu’il (elle / ils) a (ont) commis 

اذكر يا رب مراحمك ولا تمل عنا بوجه 

تحننك نحن الذين دعينا إلى صلاحك. بل 

اسمع طلباتنا ومسكنة دعائنا نحن عبيدك 

الخطاة. وامنح الشفاء لعبدك ... هذا الذي 

التجأ تحت ظلال كنفك لأنك أنت محب 

اغفر له ما علية وما صنعة في سائر  البشر.

عمرة واترك له جميع زلاته التي صنعها 
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tout au long de sa (leur) vie(s), volontairement ou 

involontairement, de sa propre initiative ou incité par 

d’autres. Ô Christ, comme tu as laissé à celui qui 

s’était endetté envers Toi ce qu’il Te devait, absous 

ton serviteur (ta servante / tes serviteurs) de tous ses 

péchés. Et, comme par ta parole tu as purifié le 

lépreux en le débarrassant de sa maladie, guéris Ton 

serviteur (ta servante / tes serviteurs) (), sanctifie-

le et purifie-le. 

بارادتة وبغير ارادتة. إن كان من حركاتة 

وحدها أو من جهة آخر غريب. إن كان 

بالفكر أو بالفعل من اجل الذين أرضوك. 

وكما تركت للغريم أيها السيد الدين الذي لك 

عليه. هكذا أيضا اترك لعبدك ما عليه 

وسامحه بجميع زلاته. وكما طهرت 

الأبرص بكلمتك ونزعت البرص من جسمه 

بإرادتك هكذا انزع كل مرض من جسم 

 عبدك وقدسه وطهره.

Toi qui as guéri la fille de la cananéenne lorsque sa 

mère t’a supplié, maintenant encore par les prières 

que nous, tes prêtres, osons t’adresser quoique nous 

en soyons indignes et par ta grâce, sauve ton serviteur 

(ta servante / tes serviteurs) () des pièges et des 

attaques du démon. 

يا من ابرأ ابنة الكنعانية بسؤال أمها. الآن 

أيضا بسؤال كهنتك الذين هم نخن 

سنا نفالمتجاسرون إذ ليس لنا دالة من قبل أ

عبدك ... من  أعتقبل من جهة نعمتك علينا 

كل المؤامرات وجميع المحاربات 

 الشيطانية. 

 

Toi qui as ressuscité le fils de la veuve et la fille de 

Jaïre lorsque Tu leur as demandé de se lever et qui as 

aussi ressuscité Lazare par ta propre autorité divine 

quatre jours après qu’il ait été mis au tombeau, relève 

ton serviteur (ta servante / tes serviteurs) de la mort 

du péché. Si Tu as décidé d’alonger ses jours donne-

lui l’aide nécessaire afin qu’il agisse tout au long de 

sa vie selon Tes commandements.  

أقام ابن الأرملة وابنة الرئيس من  يا من

الموت لما أمرهما بالقيام. وأقام لعازر من 

بعد موته بأربعة أيام بسلطان لاهوته. أقم 

عبدك هذا من موت الخطية. وإن أمرت 

باقامتة إلى زمان لآخر فامنحه مساعدة 

 ومعونة لكي يرضيك في كل أيام حياته

1[Et si Tu as décidé que son âme lui soit prise, fait 

qu'elle le soit par Tes anges lumineux qui le 

délivreront des démons de l'obscurité. Reçois le dans 

le paradis de la joie parmi Tes saints.]  

أن تأخذ نفسه، فليكن هذا بيد  ]وإن أمرت 1
نيين يخلصونه من شياطين ملائكة نورا

 عجميألظلمة. إنقله إلى فردوس ألفرح مع 
 [القديسين

Que ceci soit réalisé par Ton sang précieux qui a été 

versé pour notre salut et grâce auquel Tu nous as 

rachetés car Tu es notre espérance et nous sommes 

Tes serviteurs. Par l'intercession de la Mère de Dieu 

la Sainte Vierge et par les prières de tous les saints car 

à Toi sont dus la gloire, l'honneur et l'adoration ô Père, 

Fils et Saint Esprit maintenant et toujours et pour les 

siècles des siècles. Amen ! 

لذي به بدمك الذي سفك من اجل خلاصنا. ا

اشتريتنا لأنك أنت رجاؤنا نحن عبيدك. 

بشفاعة العذراء والدة الالة وسؤال جميع 

القديسين. لان لك المجد والكرامة والسجود 

يليق بك أيها الأب والابن والروح القدس 

 أمين.الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

                                                        
1 Il est souhaitable que la partie entre parenthèse soit dite à voix basse. 



- 29 - 

 

2ème prière 
 

Le prêtre allume la seconde mèche, il dit ÉEleycon `ymac (page 3) puis on récite le Notre 

Père (page 3). Puis il prie l'oraison pour les voyageurs. 

 Oraison pour les voyageurs أوشية المسافرين

 Le prêtre Piouyb يقول الكاهن
ً فلنسأل الله ضابط  وأيضا

الكل، أبا ربنا وإلهنا 

  المسيح.ومخلصنا يسوع 

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et   

Sauveur Jésus Christ.  

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr > ÉÉViwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r    I=y=c P=,=c. 

نسىىىىىىىىىىأل ونىىىطىىىلىىىىب مىىىن 

 امحب البشرصلاحك ي

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami 

du genre humain, 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntekmet-

`aga;oc pimairwmi 

 أذكىىىىىىىىىىىىىر يىىىىىىىىىىىىىارب 

  وإخىىىىىىوتىىىىىىنىىىىىىاآبىىىىىىاؤنىىىىىىا 

  المسافرون.

souviens-Toi Seigneur de 

nos pères et nos frères les 

voyageurs. 

ÉArìvmeu`i P¡ `nnenio] nem 

nen`cnyou `etause `èpsemmo . 

 Le diacre Pidìakwn الشماس

نا  بائ ناطلبوا عن آ  اوإخوت

الىىمسىىىىىىىىىىافىىريىىن والىىىىذيىىن 

 كل فييضىىىمرون السىىىفر 

 موضع

Implorez pour nos pères et 

nos frères les voyageurs et 

ceux qui projettent de 

voyager en tout lieu.  

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etause `èpsemmo @ ie 

nye;meu`i `ese qen mai niben @  

يسىىىىىىىىهىىىىل طىىرقىىهىىم  لىىكىىي

 البحر فيأجمعين إن كان 

أو الأنهىىىىار أو البحيرات 

أو الطرق المسىىىىىىىلوكة أو 

 المسافرين بكل نوع

Aplanis (Seigneur) tous 

leurs chemins, que ce soit 

sur mer, sur les fleuves, sur 

les lacs, dans l’air, sur terre 

ou ceux qui voyagent par 

tout autre moyen.  

coutwn noumwit   tyrou @ `ite `ebol-

hiten   ̀viom ie niiarwou ie nilumny   ie 

nimwit `mmosi ie piayr @ ie   

eùiri `mpoujinmosi `nry] niben @ 

لكى يردهم المسىىىىىيح ألهنا 

، إلى مسىىىىىىاكنهم سىىىىىىالمين

 .اياناويغفر لنا خط

Que le Christ, notre Dieu les 

ramène sains et saufs à leurs 

foyers et qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

Hina `nte Pì,rictoc Pennou] 

tac;wou `eny`ete nouou `mma`nswpi qen 

ouhiryny @ `ntef,a nennobi nan `ebol . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon .يارب ارحم

  Le prêtre Piouyb يقول الكاهن
والذين يضمرون السفر 

فى كل مكان سهل طرقهم 

أجمعين، إن كان فى 

البحر أو الأنهار أو 

البحيرات أو الطرق 

Et ceux qui projettent de 

voyager en tout lieu, aplanis 

(Seigneur) tous leurs 

chemins, que ce soit sur 

mer, sur les fleuves, sur les 

Ie nye;meùi ̀ese qen mai niben @ coutwn 

noumwit tyrou @ ̀ite ̀ebolhiten ̀viom ie 

niiarwou @ ie nilumny @  ie 
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المسلوكة أو السالكين بكل 

نوع كل أحد بكل موضع، 

ردهم إلى ميناء هادئة 

 ميناء الخلاص.

lacs, dans l’air, sur terre ou 

ceux qui voyagent par tout 

autre moyen, chacun là où il 

est. Ramène-les à bon port, 

le port du salut. 

nimwit `mmosi ie piayr @ ie 

eùiri `mpoujinmosi `nry] niben @ ouon 

niben etqen mai niben 

ma`tvwou `eqoun `eoulumyn `njamy `eou

lumyn `nte pioujai . 

تفضىىىىىىىىىل اصىىىىىىىحبهم فى 

الإقلاع واصىىىىىىىحبهم فى 

 المسير.

Daigne les accompagner au 

départ et en chemin. 
Arikataxioin `arìsvyr `n`s[yr 

nem `svyr `mmosi nemwou. 

ردهم إلى منازلهم بالفرح 

 .وبالعافية معافين فرحين،

Ramène-les à leurs foyers 

pleins de joie et de bonheur. 
Myitou `eny`ete nou`you qen ourasi 

eurasi @ qen outoujo eutoujyout. 

اشىىىىىىىترك فى العمىىىىل مع 

فى كىىىىل عمىىىىل  عبيىىىىدك 

 صالح.

Participe avec tes serviteurs 

à toutes leurs bonnes 

œuvres 

ÉArìsvyr `nerhwb nem   nek`ebiaik qen 

hwb niben   ̀n`aga;on . 

ونحن أيضا يارب غربتنا 

هىىىىذا الىىعىىمىىر،  الىىتىىى فىىى

احفظها بغير ضىىىىىرر ولا 

 عىىىىاصىىىىىىىف ولا قلق إلى 

 .الانقضاء

Quant à nous, Seigneur, les 

étrangers en cette vie, 

préserve-nous de toute 

embûche, tempête ou 

trouble jusqu’à la fin. 

ÉAnon de hwn ÉP[oic tenmetrem`njwili 

etqen paibioc 

vai @ `areh `eroc `nateblaby `nat,imwn `

nat̀s;orter sa `ebol  . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon يارب ارحم.

Epître de saint Paul aux Romains  

(Ro 15 : 1 – 7) 

 البولس من رسالة بولس الرسول

 7 – 1 : 15الى اهل رومية 

1 Nous les forts, nous devons prendre sur nous la fragilité 

des faibles, et non pas agir selon notre convenance. 2 Que 

chacun de nous cherche à faire ce qui convient à son 

prochain en vue d'un bien vraiment constructif. 3 Car le 

Christ non plus n'a pas agi selon sa convenance, mais 

comme il est écrit : On t'insulte, et l'insulte retombe sur 

moi. 

فيجب علينا نحن الأقوياء أن نحتمل 

ضعف الضعفاء ولا نرُضى أنفسنا. 

فليرُضِّ كل واحد منا قريبه للخير لأجل 

لأن المسيح أيضا لم يرض نفسه، البنيان، 

بل كما هو مكتوب تعييرات مُعيَِّّريك 

.  وقعت عليَّ

4 Or, tout ce qui a été écrit avant nous, l’a été pour nous 

instruire, afin que nous possédions l'espérance grâce à la 

persévérance et au courage que donne l’Ecriture. 5 Que le 

Dieu de la persévérance et du courage vous donne d'être 

d'accord entre vous selon l'esprit du Christ Jésus. 6 Ainsi, 

d'un même cœur, d'une même voix, vous rendrez gloire à 

Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus Christ. 

لأن كل ما سبق فكتب، كتب لأجل تعليمنا 

حتى بالصبر والتعزية بما في الكتب 

يكون لنا رجاء. وليعطيكم الله الصبر 

فيما والتعزية أن تهتموا اهتماما واجدا 

بينكم بحسب المسيح يسوع لكي تمجدوا 

 الله أباَ ربنا يسوع المسيح بنفس واحد. 
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7 Accueillez-vous donc les uns les autres comme le Christ 

vous a accueillis pour la gloire de Dieu, vous qui étiez 

païens. 

لذلك اقبلوا بعضكم بعضا كما أن المسيح 

 أيضا قبلنا لمجد الله.

Pìhmot gar nemwten 

nem `thiryny @ je `amhn ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient avec 

vous tous. Amen ! 

 الآب تحل على نعمة الله

 .جميعنا أمين

 

On chante le trisagion (page 16) puis le prêtre dit 

l’oraison de l’Evangile (page 16) ensuite on lit le 

psaume et l'Evangile. 

ويقال لحن الثلاث تقديسات وتصلى 

نجيلأوشية الإ  

Psaume 101 : 1 & 2 2و  1 : 101 مزمور 

Seigneur, exauce ma prière, 

et que mon cri parvienne jusqu'à toi. 

Au jour où je t’invoque,  

Hâte-toi de m’exaucer.  

 يارب استمع صلاتي 

 وليصعد أمامك صراخي.

 فيه أدعوكفي اليوم الذي 

 استجب لي سريعًا

Alléluia ! يا.الليلو 

Evangile selon saint Luc 

(Lc 19 : 1 – 10) 

 الانجيل من لوقا

19 : 1 - 10 

1 Jésus traversait Jéricho. 2 Or, il y avait un homme du 

nom de Zachée ; il était le chef des collecteurs d'impôts, 

et c'était quelqu'un de riche. 3 Il cherchait à voir qui était 

Jésus, mais il n'y arrivait pas à cause de la foule, car il 

était de petite taille. 4 Il courut donc en avant et grimpa 

sur un sycomore pour voir Jésus qui devait passer par là. 

رجل اسمه زكا  وإذاثم دخل واجتاز أريحا. 

وهو رئيس للعشارين وكان غنيا. وطلب أن 

من الجمع يسوع من هو، ولم يقدر  يرى

لانه كان قصير القامة. فركض متقدما 

وصعد الى جميزة لكي يراه، لانه كان 

 مزمعا أن يمر من هنلك.
5 Arrivé à cet endroit, Jésus leva les yeux et l'interpella : 

« Zachée, descends vite : aujourd'hui il faut que j'aille 

demeurer dans ta maison. » 6 Vite, il descendit, et reçut 

Jésus avec joie.  

جاء يسوع الى المكان نظر الى فوق فلما 

فرآه وقال له: يا زكا أسرع وانزل لأنه 

ع فأسرينبغي أن امكث اليوم في بيتك. 

 ونزل وقبله فرحًا.
7 Voyant cela, tous récriminaient : « Il est allé loger chez 

un pécheur. » 8 Mais Zachée, s'avançant, dit au 

Seigneur : « Voilà, Seigneur : je fais don aux pauvres de 

la moitié de mes biens, et si j'ai fait du tort à quelqu'un, 

je vais lui rendre quatre fois plus. » 9 Alors Jésus dit à 

son sujet : « Aujourd'hui, le salut est arrivé pour cette 

maison, car lui aussi est un fils d'Abraham. 10 En effet, 

le Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui 

était perdu. » 

ذلك تذمروا قائلين: فلما رأى الجميع ذلك 

 انه دخل بيت رجل خاطئ. فوقف زكا وقال

ها أنا يارب أعطي نصف أموالي : للرب

للمساكين، وان كنت قد وشيت بأحد أرد 

ل اليوم حص: أربعة أضعاف. فقال له يسوع

، اذ هو أيضا ابن خلاص لهذا البيت

ابراهيم. لأن ابن الانسان قد جاء لكي يطلب 

  خلص ما قد هلك.وي

Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 

Puis le prêtre dit cette oraison : ثم يقول هذه الطلبة 

Ô Seigneur compatissant ami des hommes qui reçoit 

ceux qui viennent à Lui repentis, Tu connais le 

penchant de l'esprit humain pour faire le mal dès son 

أيها الرب الرءوف محب البشر القابل إلية 

التائبين العارف إن فكر الإنسان مائل إلى 

الشر منذ صباه الذي لا يشاء موت الخاطئ 



2ème prière 

 

- 32 - 

enfance. Tu ne souhaites pas la mort du pécheur mais 

qu'il revienne et qu’il vive. Tu T'es incarné pour le salut 

des hommes. Tu as dit « je suis venu appeler non pas 

les justes, mais les pécheurs. » Tu as recherché 

l’agneau égaré et la pièce d’argent perdue et les as 

retrouvés. Tu as dit « celui qui vient à moi, je ne vais 

pas le jeter dehors. » 

حتى يرجع إلية ويحيا الذي تأنس من اجل 

خلاص البشر الذي قال أنى لم هت لأدع 

الصديقين بل الخطاة إلى التوبة الذي طلب 

 الخروف الضال والدرهم المفقود

ووجدهما الذي قال إن من يقبل إلى لا 

 اخرجة خارجا

Tu as remis ses péchés à la femme adultère qui s’est 

répentie. De même Tu as remis ses péchés et tu as rendu 

la santé au paralytique. Tu as dit « qu'il y aura de la 

joie dans le ciel pour un seul pécheur qui se convertit, 

plus que pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas 

besoin de conversion. » Tu nous as invités à nous 

relever chaque fois que nous aurons chuté pour être 

sauvés. 

طايا الزانية التي تابت قديما. الذي غفر خ

ا هكذا المقعد اعطيتة غفران خطايو

حة جسده أنت الذي قلت أنة يكون صو

فرح في السماء بخاطئ واحد يتوب وقلت 

 أيضا إن كل مرة تسقط قم فتخلص.

Dans Ta compassion regarde de ton ciel ton (ta, tes) 

serviteur (servante) (s) () qui s’est repenti de ses 

fautes et qui vient à Toi avec fidélité et espérance. 

Pardonne ses fautes, celles qu’il a commises par action, 

en parole ou en pensée. Purifie-le de tous ses péchés et 

préserve-le le restant de sa vie pour qu’il suive Tes 

commandements et que l’ennemi ne puisse pas le 

vaincre une autre fois. Ainsi sera glorifié Ton saint 

Nom et à Toi sont dues la gloire, la magnificence et 

l’adoration maintenant et toujours et pour les siècles 

des siècles. Amen ! 

اطلع أيها المتحنن من سماءك المقدسة. 

وحل في عبدك ... المعترف بزلاته المقبل 

إليك بأمانة ورجاء. واغفر له غلطاته إن 

كان بالفعل أو بالقول أو بالفكر. طهره من 

كل خطية. وأحفظة بقية زمان حياته سالكا 

في وصاياك. لكي لا يفرح بة العدو دفعة 

 ويليق أخرى. وبهذا يتمجد اسمك القدوس

بك المجد والعز والسجود. الآن وكل أوان 

 أمين.إلى الأبد 
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Le prêtre allume la 3ème mèche, il dit ÉEleycon `ymac (page 3) puis on récite le Notre Père 

(page 3). Puis il prie l'oraison pour les eaux, celle pour les plantations ou celle pour les 

vents et les fruits. Cette dernière correspond au vendredi qui clôt le carême pendant lequel 

cette prière est faite à l'église pour tout le peuple. 

a – Oraison pour les eaux 

du 12 paoni (19 juin) au 9 paopi (19-20 octobre) 
 أوشية المياه

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

ÉArikataxioin ÉP[oic nimwou `nte `viaro 

etqen tairompi ;ai `cmou `erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 

eaux des fleuves en cette 

année. 

تفضل يارب مياه النهر 

 فى هذه السنة باركه.

Pidìakwn Le diacre الشماس 

Twbh `ejen `pjinmosi `èpswi `nte 

niiarwou `mmwou qen tairompi ;ai @ 

hina `nte PiÉ<rictoc Pennou] `c-

mou `erwou @ `ntef`enou `èpswi kata 

nousi @ `ntef] `m̀pounof `m̀pho `m-

`pkahi @ `ntefdsanousten qa nisyri `nte 

nirwmi @ `ntef] `m̀vnohem `nnitebnwou`i `nt

ef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour la montée des 

eaux des fleuves en cette 

année. Que le Christ notre 

Dieu les bénisse, les rende 

abondantes et réjouisse la 

face de la terre, entretienne 

les hommes, sauve les 

animaux et nous pardonne 

nos péchés.  

اطلبوا عن صعود مياه 

الأنهار فى هذه السنة 

لكى يباركها المسيح 

إلهنا ويصعدها 

كمقدارها ويفرّح وجه 

الأرض ويعولنا نحن 

البشر ويعطى النجاة 

ويغفر لنا ، للبهائم

 .خطايانا

Pilaoc L’assemblée الشعب 

Kurìe `elèycon @ Kurìe `elèycon @ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 

Seigneur, pitié Seigneur. 

يارب  ،يارب ارحم

 يارب ارحم. ،ارحم

b - Oraison pour les plantations 

du 10 paopi (20-21 octobre) au 10 tobi (18-19 janvier) 
 أوشية الزروع

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

ÉArikataxioin P¡ nici] nem nicim nem ni-

rwt `nte `tkoi @ etqen tairompi 

;ai @ `cmou `erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir les 

semences, les fourrages et les 

produits des champs en cette 

année. 

 الزروعتفضل يارب 

 الحقل ونبات والعشب

 باركها فى هذه السنة
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Pidìakwn Le diacre الشماس 

Twbh `ejen nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi qen tairompi ;ai @ hi-

na `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou @ `n-

touaiai ouoh `ntouasai sa `ntou-

jwk `ebol qen ounis] `nkarpoc @ 

ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma `eta 

nefjij ;amiof @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol.  

Implorez pour les semences, 

les fourrages, et les produits 

des champs en cette année. 

Que le Christ notre Dieu les 

bénisse ; qu’elles croissent et 

se multiplient jusqu’à 

l’accomplissement en 

donnant de nombreux fruits. 

Que le Seigneur prenne en 

affection l’homme, œuvre de 

ses mains, et nous pardonne 

nos péchés. 

 الزروعاطلبوا عن 

 الحقل ونبات والعشب

فى هذه السنة لكى 

يباركها المسيح إلهنا 

 أن یالر وتكث لتنمو

 عظيمة بثمرة تكمل
 جبلته على ويتحنن

، يداه صنعتهاالتي 

 ويغفر لنا خطايانا. 

 

Pilaoc L’assemblée الشعب 

Kurìe `elèycon @ Kurìe `elèycon @ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 

Seigneur, pitié Seigneur. 

يارب  ،يارب ارحم

 يارب ارحم. ،ارحم

c - Oraison pour les vents et les fruits 

du 11 tobi (19-20 janvier) au 11 paoni (18 juin) 

 أوشية أهوية السماء وثمرات الأرض

 

(correspond au vendredi de la clôture du carème) (تناسب يوم جمعة ختام الصوم) 

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

ÉArikataxioin P¡ ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi qen tairompi 

;ai @ `cmou `erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir les 

vents du ciel et les fruits de la 

terre en cette année. 

 أهويةتفضل يارب 

 ثمراتو ءالسما

 فى هذه السنةض رلأا

 باركها

Pidìakwn Le diacre الشماس 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve nem ni-

karpoc ̀nte ̀pkahi nem va nìssyn nem va 

nima`n`aloli nem ̀ssyn niben ̀nref]karpoc 

et qen ]oikoumeny tyrc @ hina `nte P=,=c 

Pennou] `cmou `erwou `ntefjokou `ebol 

qen ouhiryny a[nèmkah @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol.  

Implorez pour les vents du 

ciel, les fruits de la terre, les 

arbres, les vignes et tout 

arbre fruitier dans l’univers. 

Que le Christ notre Dieu les 

bénisse et les amène à 

maturité sans dommage et 

nous pardonne nos péchés. 

 أهويةاطلبوا عن 

 وثمرات ءلسماا

 الشجرو رضلأا

 شجرة وكل والكروم
 كل فى مثمرة

ا يباركه لكي المسكونة

 ويكملهاالمسيح إلهنا 
، ويغفر آفة بغير سالمة

  .لنا خطايانا

Pilaoc L’assemblée الشعب 

Kurìe `elèycon @ Kurìe `elèycon @ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 

Seigneur, pitié Seigneur. 

يارب  ،يارب ارحم

 يارب ارحم. ،ارحم
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d - Oraison combinée pour les vents du ciel, les fruits 

de la terre, les eaux, les semences, les fourrages et les 

produits des champs 

 أوشية أهوية السماء وثمرات الأرض
ات ونب والزروع والعشب نهارلأومياه ا

 الحقل

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

Arikataxioin P=[=c ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @ nem 

nimwou `nte `viaro nem nici] nem nicim 

nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi 

;ai @ `cmou `erwou.  

Daigne, Seigneur bénir les 

vents du ciel, les fruits de la 

terre, les eaux des fleuves, 

les semences, les fourrages 

et les produits des champs 

en cette année. 

 أهويةتفضل يارب 

 رضلأا ثمرات ءالسما

 والزروع نهارلأامياه و

ى ف الحقل ونبات والعشب

 .هذه السنة باركه

 Pidìakwn Le diacre الشماس 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve nem nikar-

poc `nte `pkahi @ `pjinmosi `èpswoi `nte 

niiarwou `mmwou @ nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi @ 

Implorez pour les vents du 

ciel et les fruits de la terre, 

la montée des eaux des 

fleuves, les semences, les 

fourrages et les produits des 

champs. 

 ءلسماا أهويةاطلبوا عن 

 رضلأا وثمرات

 صعود مياه الأنهارو

 ونبات والعشب والزروع

 الحقل

hina `nte P=,=c 

Pennou] ̀cmou ̀erwou ̀ntefjokou ̀ebol 

qen ouhiryny a[ne `mkah @ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol.  

Que le Christ notre Dieu les 

bénisse, qu’elles croissent 

et se multiplient jusqu’à 

l’accomplissement en 

donnant de nombreux 

fruits. Que le Seigneur 

prenne en affection 

l’homme, œuvre de ses 

mains, et nous pardonne nos 

péchés. 

يباركها المسيح إلهنا  لكي

 ،آفة بغير سالمةيكملها و

 التى جبلته على ويتحن
 ناويغفر ل ،يداه صنعتها

 خطايانا.

Pilaoc L’assemblée الشعب 

Kurìe `elèycon @ Kurìe `elèycon @ 

Kurìe `elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 

Seigneur, pitié Seigneur. 

يارب  ،يارب ارحم

 يارب ارحم. ،ارحم

Piouyb  Le prêtre الكاهن 

ÉAnitou `‘è‘pswi kata nousi @ kata 

vy`‘ete vwk `‘n`hmot. 

Par Ta grâce fais-les 

parvenir à hauteur 

convenable. 

 اصىىىىىىىعىىىدهىىىا كمقىىىدارهىىىا 

 . كنعمتك

Ma `‘pounof `‘m̀‘pho `‘m̀‘pkahi 

marou;iqi `‘nje nef`;lwm @ 

marou‘‘asai `‘nje nefoutah. 

Réjouis la face de la terre. 

Que ses sillons soient 

irrigués et ses fruits 

multipliés.  

وجىىه الأرض ليرو  فرح

 حرثها ولتكثر أثمارها.
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Cebtwtf `eoù‘jroj nem ouwcq 

ouoh ‘arioikonomin `‘mpenjinwnq kata 

peternofri 

Prépare-la aux semailles et 

à la moisson et conduis 

notre vie comme il 

convient.  

 أعىىىىىىىدهىىىىىىىا لىىىىىىىلىىىىىىىزرع 

نا  والحصىىىىىىىاد ودبر حيات

 كىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىمىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا 

 يليق.

ÉCmou ‘epì,lom `‘nte ]rompi hiten 

tekmet̀,ryctoc @ e;be nihyki `‘nte 

peklaoc @ e;be     ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`‘njwili @ nem 

e;byten tyren q ‘a nỳeterhelpic ‘‘erok @ 

ouoh ettwbh `‘mpekran e;ouab. 

Par Ta bonté, bénis le 

couronnement de l’année, à 

cause des pauvres de Ton 

peuple, de la veuve et de 

l’orphelin, de l’émigré et du 

voyageur, ainsi que pour 

nous tous qui mettons en 

Toi notre espérance et 

invoquons Ton Saint Nom.  

ليىىىىل السىىىىىىىنىىىىة  ك بىىىىارك ا

بصىىلاحك من أجل فقراء 

شىىىىىىعبك من أجل الأرملة 

والىىىىيىىىىتىىىىيىىىىم والىىىىغىىىىريىىىىب 

والضىىىىىىىعيف ومن أجلنىىىا 

كلنىىا نحن الىىذين نرجوك 

 ونىىىىىطىىىىىلىىىىىب اسىىىىىىىىىىىمىىىىىك 

 .القدوس

Je nenbal `‘nouon niben 

ceerhelpic `‘erok @ je `‘n;ok 

et] ̀‘ntoùq ‘’re nwou q ‘en oucyou ̀‘enanef. 

Car les yeux de tous Te 

supplient et c’est Toi qui les 

nourris en temps 

convenable.  

لان أعين الكىىل تترجىىاك 

تعطيهم  الىىذيلانىىك أنىىت 

 طعامهم فى حين حسن.

Arioù‘i neman kata tekmet`‘aga;oc @ 

vyet] `q ‘’re `‘ncarx niben @ 

moh `‘nnenhyt `‘nrasi nem ouounof @ 

hina `‘anon hwn `‘ere `‘vrwsi `‘ntoten q ‘en 

hwb niben ̀‘ncyou niben ̀‘ntenerhou ‘‘o q ‘en 

hwb niben `‘n`‘aga;on . 

Traite-nous selon Ta bonté, 

ô Toi qui nourris toute 

chair. Remplis nos cœurs de 

joie et d’allégresse, afin 

que, pourvus du nécessaire 

en toute chose et en tout 

temps, nous abondions en 

toute œuvre bonne. 

اصىىىىىىىنع معنىىىا حسىىىىىىىىىب 

صىىىىلاحك يامعطياً طعاماً 

لكىىل جسىىىىىىىىد املأ قلوبنىىا 

ً ون نحن  لكيعيمىىىا فرحىىىا

 الكفافأيضىىاً إذ يكون لنا 

كل حين  كل شىىىىىىىىء  فى 

 نىىىزداد فىىىى كىىىىل عىىىمىىىىل

 صالح.

Pilaoc L’assemblée الشعب 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .يارب ارحم 

1ère Epître de saint Paul aux Corinthiens  

(1Co 12 : 28 – 13 : 8) 

الأولى البولس من كورنثوس 

(12 : 28 – 13  :8 ) 
28 Ceux que Dieu a établis dans l’Eglise sont 

premièrement des apôtres, deuxièmement des prophètes, 

troisièmement ceux qui sont chargés d'enseigner, Puis il 

y a les miracles, puis les dons de guérisons, d'assistance, 

de gouvernement, les diversités de langues.  29 Tous sont-

ils apôtres, Tous sont-ils prophètes, Tous sont-ils chargés 

d'enseigner ; Tous font-ils des miracles, 30 Tous ont-ils les 

dons de guérir, de dire des paroles mystérieuses, ou de les 

interpréter. 

فوضع الله في الكنيسة أولا رسلا، ثانيا 

 أنبياء، ثالثا معلمين،

 ثم قوات، وبعد ذلك مواهب 

 ، تدابير،، أعواناًشفاء 

 وأنواع السنة. ألعل الجميع 

 رسل. ألعل للجميع مواهب 

 شفاء. ألعل الجميع يتكلمون 

 ألعل الجميع يترجمون.بألسنة.  

31 Parmi les dons de Dieu, cherchez à obtenir ce qu'il y a 

de meilleur. Eh bien, je vais vous indiquer une voie 

supérieure à toutes les autres. 

لكن جدوا للمواهب الحسنى. وأيضا 

 أريكم طريقا أفضل.
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13 1 J'aurais beau parler toutes les langues de la terre et 

du ciel, s'il me manque l'amour, je ne suis qu'un cuivre 

qui résonne, une cymbale retentissante. 2 J'aurais beau 

être prophète, avoir toute la science des mystères et toute 

la connaissance de Dieu, et toute la foi jusqu'à transporter 

les montagnes, s'il me manque l'amour, je ne suis rien. 
3 J'aurais beau distribuer toute ma fortune aux affamés, 

j'aurais beau me faire brûler vif, s'il me manque l'amour, 

cela ne me sert à rien. 

إن كنت أتكلم بألسنة الناس والملائكة 

وليس لي محبة فقد صرت نحاسا يطن 

ن كنت لي نبوة وأعلم إأو صنجا يرن. و

ن كان لي إجميع الأسرار وكل العلم، و

أنقل الجبال، ولكن ليس لي إيمان حتى 

 محبة فلست شيئا. وإن أطعمت كل

إموالي وان سلمت جسدي حتى 

فع ت، ولكن ليس لي محبة فلا أناحترق

 .شيء
4 L'amour prend patience ; l'amour rend service ; l'amour 

ne jalouse pas ; il ne se vante pas, ne se gonfle pas 

d'orgueil ; 5 il ne fait rien de malhonnête ; il ne cherche 

pas son intérêt ; il ne s'emporte pas ; il n'entretient pas de 

rancune ; 6 il ne se réjouit pas de ce qui est mal, mais il 

trouve sa joie dans ce qui est vrai ; 7 il supporte tout, il 

fait confiance en tout, il espère tout, il endure tout. 
8 L'amour ne passera jamais. 

المحبة تتأنى وترفق. المحبة لا تحسد. 

قبح، خ، ولا تالمحبة لا تفتخر، ولا تنتف

ولا تطلب ما لنفسها، ولا تحتد، ولا 

 بالإثم بل تفرحتظن السوء ولا تفرح 

، وتصدق كل بالحق: وتحتمل كل شيء

ترجوا كل شيء، وتصبر على ، وشيء

 ، المحبة لا تسقط أبدا.كل شيء

Pìhmot gar nemwten nem `thiryny @ 

je `amhn ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient 

avec vous tous. Amen ! 

نعمة الله الآب تحل على 

 .جميعنا أمين

On chante le trisagion (page 16) puis le prêtre dit 

l’oraison de l’Evangile (page 16) ensuite on lit le 

psaume et l'Evangile. 

لاث تقديسات وتصلى ويقال لحن الث

 أوشية الإنجيل

Psaume 37 : 1 et 2  2 و 1:  37مزمور 

Seigneur, ne me reprends pas dans ta colère, 

et ne me châtie pas dans ton irritation. 

Car tes flèches m'ont percé,  

et tu as appesanti sur moi ta main.  

 يارب لا تبكتني بغضبك

 دبني، تؤولا برجزك 

  ،سهامك إنغرست في لأن

 .وثقلت عليّ يدك

Alléluia ! الليلويا 

Evangile selon saint Matthieu  

(Mt 10 : 1 – 8) 

 الانجيل من متى

10 : 1 – 8 

1 Alors Jésus appela ses douze disciples et leur donna 

le pouvoir d'expulser les esprits mauvais et de guérir 

toute maladie et toute infirmité. 2 Voici les noms des 

douze Apôtres : le premier, Simon, appelé Pierre ; 

André son frère ; Jacques, fils de Zébédée, et Jean son 

frère ; 3 Philippe et Barthélemy ; Thomas et Matthieu 

le publicain ; Jacques, fils d'Alphée, et Thaddée ; 
4 Simon le Zélote et Judas Iscariote, celui-là même qui 

le livra. 

ثم دعا الاثنى عشر، وأعطاهم سلطانا على 

الأرواح النجسة لكي يخرجوها ويشفوا كل 

الأمراض وكل العلل. وهذه أسماء الاثنى 

 عشر: الأول سمعان المسمى بطرس

يوحنا واندراوس أخوه ويعقوب بن زبدي و

توما ومتى أخوه، فيلبس وبرثولماوس. 

العشار. يعقوب بن حلفى وتداوس. سمعان 

 أسلمه. الذييهوذا الاسخريوطي القانوي و

5 Ces douze, Jésus les envoya en mission avec les 

instructions suivantes : « N'allez pas chez les païens et 

n'entrez dans aucune ville des Samaritains. 6 Allez 

هؤلاء الاثنى عشر أرسلهم يسوع وأمرهم 

لا تسلكوا طريق الأمم، ولا تدخلوا  قائلا:

صة الى مدينة للسامريين. بل انطلقوا خا
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plutôt vers les brebis perdues de la maison d'Israël. 
7 Sur votre route, proclamez que le Royaume des cieux 

est tout proche. 8 Guérissez les malades, ressuscitez 

les morts, purifiez les lépreux, chassez les démons.  

نتم أالخراف الضالة من بيت اسرائيل وفيما 

: انه قد اقترب منكم ذاهبون اكرزوا قائلين

ملكوت السموات. أشفوا المرضى طهروا 

 البرص اقيموا الموتى اخرجوا الشياطين. 

Vous avez reçu gratuitement : donnez gratuitement. » .مجانا أخذتم مجانا أعطوا 

Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 

Puis le prêtre dit cette oraison : ثم يقول هذه الطلبة 

Tu es béni Seigneur notre Dieu médecin de nos cœurs. 

Par tes blessures tu nous as soignés. Tu as recherché 

l'agneau perdu ô bon Pasteur. Toi qui consoles les 

faibles, Tu as guéri la belle-mère de Simon de sa 

maladie et la femme souffrant d'hémorragies depuis 

douze ans. Tu as libéré la fille de la Cananéenne du 

démon qui la tourmentait. Tu as laissé à l'endetté ce 

qu'il Te devait. Tu as remis les péchés de la femme 

adultère. Tu as justifié le publicain. Tu as accepté la 

confession du larron qui était à Ta droite à la fin de sa 

vie et lui a accordé d'entrer au paradis. Tu enlèves les 

péchés du monde. Tu as été cloué sur la croix par Ta 

propre volonté. 

تباركت أيها الرب إلهنا الصالح طبيب 

أنفسنا. بجراحتك اشفينا أيها الراعي الصالح 

الذي طلب الخروف الضال. يا معزى 

صغيري القلوب. الذي ابرأ حماة سمعان من 

حمتها الصعبة والنازفة الدم من مرضها 

القديم. الذي عتق ابنة الكنعانية من الروح 

ة عليللغريم الدين الذي  الذي تركالنجس 

 الذي برر العشار االذي غفر للزانية خطاياه

الذي قبل إلية اعتراف اللص في آخر حياته 

وانعم له بالفردوس. الذي حمل خطايا العالم 

 الذي سمر على الصليب بارادتة وحده.

Nous T'implorons et nous Te supplions d'absoudre 

Ton serviteur (servante) (s) (), ainsi que nous tous 

qui sommes tes serviteurs, de tous nos péchés, ceux 

que nous avons commis volontairement ou 

involontairement, en connaissance ou par 

inadvertance, de jour comme de nuit, que nous avons 

provoqués ou qui se sont imposés à nous, par pensée 

ou par action, émanant du corps ou de l'esprit, car Tu 

es un Dieu bon et ami du genre humain.  

نطلب إليك ونتضرع نحوك لكي نسأل و

تغفر لعبدك... ولنا نحن عبيدك جميع آثامنا 

الذاتية وغير الذاتية. إن كان بمعرفة أو بغير 

معرفة. الليلية والنهارية التي أتت منا والتي 

وردت علينا من آخرين التي من الحواس 

الظاهرة أو الضمائر المخفية. التي من 

صالح  إلهنك حركات الروح أو الجسد. لأ

 محب للبشر. 

Purifie-nous de toutes nos iniquités. Aide-nous et 

conduis-nous dans le chemin de la vie éternelle. 

Eloigne-nous de celui qui pourrait nous mener vers la 

mort éternelle. Oui, Seigneur, pardonne () de 

toutes ses fautes. Fais qu'il (elle) te loue en 

permanence. Qu'il (elle) agisse selon Tes 

commandements. Prépare-le (la, les) pour suivre le 

chemin du salut, protège son corps et son âme par Ta 

force. 

طهرنا من كل زلاتنا وأهدنا وساعدنا لكي 

نسألك في طريق الحياة الأبدية لا طريق 

دهر. نعم يا رب سامح عبدك ... الموت ال

بجميع زلاته. واملا فاه من سبحتك. وابسط 

يديه إلى فعل وصاياك. وهيئ اقدامة إلى 

سبيل الخلاص. وحصن أعضاءه وأفكاره 

 بقوتك.

Seigneur, Tu nous as dit par l'intermédiaire de tes 

saints apôtres : « tout ce que vous lierez sur la terre 

sera lié dans les cieux et tout ce que vous délierez sur 

la terre sera délié dans les cieux. » Tu as dit aussi : 

« ceux à qui vous remettrez les péchés, ils leurs seront 

 الأطهار: إنأنت قلت لنا على ايدى رسلك 

كل ما تربطونه على الأرض يكون مربوطا 

. وما تحلونه على الأرض تالسماوافي 

. وأيضا قلت إن تالسماوايكون محلولا في 

رتم له خطاياه غفرت له. وكما سمعت من غف
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remis. » Toi, qui n’as pas refusé à Ezéchiel la 

demande qu’il T’a faite à sa dernière heure, aie pitié 

de Ton serviteur (Ta servante) (tes serviteurs), même 

si ses (leurs) péchés se sont multipliés car Tu as 

ordonné de pardonner sept fois soixante dix fois. Nous 

Te rendons grâce pour Ta miséricorde et Ta grandeur, 

à Toi la gloire avec Ton Père très bon et Ton Esprit 

Saint vivifiant, maintenant et toujours et pour les 

siècles des siècles. Amen ! 

م لعند ضيقة نفسه في ساعة موته و الحز قي

تعرض عن طلبته. كذلك أيضا اسمعني إنا 

عنا عبدك المسكين في هذه الساعة. وارحم 

... وإن كانت خطاياه قد كثرت جدا عبدك 

لأنك أمرت بالغفران سبعين مرة سبع 

مرات. ونرسل الشكر لمراحمك ولعظمتك 

ولك المجد مع أبيك الصالح غير المبتدئ 

وروحك القدوس المحيى. الآن وكل أوان 

 أمين.وإلى دهر الدهور 
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4ème prière 
 

Le prêtre allume la 4ème mèche, il dit ÉEleycon ̀ymac (page 3) puis on récite le Notre Père 

(page 3). Puis il prie l'oraison pour le président. 

 .Oraison pour le chef d'état أوشية الرئيس

  Le prêtre Piouyb الكاهن

ً فلنسأل الله  وأيضا

ربنا  ، أباضابط الكل

لصنا يسوع وإلهنا ومخ

  .المسيح

Implorons encore Dieu Tout-

Puissant, Père de notre 

Seigneur Dieu et Sauveur 

Jésus Christ. 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr > ÉÉViwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

نسىىىىىىىىىىأل ونطلىىىىب من 

 صلاحك يامحب البشر 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh `‘ntek-

met̀ag ‘a;oc pimairwmi ‘ 
 ئيسرأذكىىىىىر يىىىىىارب 

 .عبدك أرضنا

Souviens-Toi Seigneur, du 

président de notre terre1, ton 

serviteur. 

ÉArì‘vmeu ‘‘i P¡ pipanjwj `‘nte penkahi 

pekbwk. 

 Le diacre Pidìakwn الشماس
يىعىطىيىنىىىا  لىكىياطىلىبىوا 

 الىىىىىىىىىىىىمسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىيىىىىىىىىىىىىح

فة أمام  إلهنا رحمة ورأ

السىىىىىىىىلاطىىيىىن الأعىىزاء 

 وُيىىىىىىىىىىىىىعىىىىىىىىىىىىىطىىىىىىىىىىىىىف

ح لاقلوبهم علينا بالصىىىىىى

 فىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى

لنىىىىا  كىىىىل حين ويغفر 

 .خطايانا

Implorez pour que le Christ 

notre Dieu inspire la pitié et 

la compassion à ceux qui 

nous gouvernent. Qu’Il 

attendrisse leur cœur envers 

nous par la bonté en tout 

temps et qu’Il nous pardonne 

nos péchés. 

Twbh hina `‘nte Pi‘É<rictoc Pennou] 

tyiten ` ‘nhannai nem hanmet-

senhyt ` ‘mpè‘m;o ` ‘nniexoucì‘a 

et̀‘amahi @ `ntefermalazin ` ‘mpouhyt `e-

q ’oun ` ‘eron ` ‘epi‘aga;on ` ‘ncyou 

niben @ `‘ntef,a nennobi nan ̀ ‘ebol . 
 L’assemblée Pilaoc الشعب

  .Pitié Seigneur Kurìe `elèycon يارب ارحم.

  Le prêtre Piouyb الكاهن

 احفظه بسىىىىىىىلامة وعدلٍ 

 .وجبروتٍ 

Préserve-le et donne-lui la 

paix, la justice et la 

puissance. 

‘ÉAreh ̀‘erof q ‘en  ouhiryny nem oume;myi 

nem oumetjwri . 
 ولتخضىىىع له كل البربر 

 الأمىم الىىىىذيىن يىريىىىىدون

الحروب فى جميع مىىىا 

 .الخصب لنا من

Que lui soit soumis tous les 

peuples barbares : les nations 

qui souhaitent la guerre 

contre nous.  

Marou[nejwou naf tyrou ` ‘nje 

nibarbaroc @ nie;noc nye;ouws ` ‘n-

nibwtc @ ` ‘proc ;ỳete ;wn tyrou ` ‘n-

eu;enì‘a. 

                                                        
1 Psaume 135 : 25  
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تكلم فى قلبىىىه من أجىىىل 

كنيسىىتك الواحدة  سىىلامة

مقىىىىدسىىىىىىىىىىةلوحيىىىىدة ا ل  ا

 .الجامعة الرسولية

Inspire son cœur pour la paix 

de Ton Église une, unique, 

sainte, universelle et 

apostolique. 

Caji  `èqryi `‘epefhyt e;be 

]hiryny @ ` ‘nte tekoù ‘i `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `n ‘apoctoliky ` ‘nek` ‘k

lycì‘a . 
لسىىىىلام كر باأعطه أن يف

 .وفى اسمك القدوس فينا

Que ses pensées soient 

remplies de paix pour nous et 

pour Ton Saint Nom ;  

Myic naf `emeùi `ehanhi-

rynikon `eqoun `eron @ nem `eqoun `e-

pekran e;ouab. 
 L’assemblée Pilaoc الشعب

  .Pitié Seigneur. Kurìe `elèycon يارب ارحم.

Epître de saint Paul aux Romains  

(Ro 8 : 14 – 21) 

 البولس من رومية

8 : 14 – 21 

14 En effet, tous ceux qui se laissent conduire par l'Esprit de 

Dieu, ceux-là sont fils de Dieu. 15 L'Esprit que vous avez 

reçu ne fait pas de vous des esclaves, des gens qui ont encore 

peur ; c'est un Esprit qui fait de vous des fils ; poussés par 

cet Esprit, nous crions vers le Père en l'appelant : « Abba ! » 

ينقادون بروح الله كل الذين  لأن

فألائك هم ابناء الله. اذ لم تأخذوا 

روح العبودية أيضا للخوف، بل 

أخذتم روح التبني الذي به نصرخ 

 يا أبانا الآب.
16 C'est donc l'Esprit Saint lui-même qui affirme à notre 

esprit que nous sommes enfants de Dieu. 17 Puisque nous 

sommes ses enfants, nous sommes aussi ses héritiers ; 

héritiers de Dieu, héritiers avec le Christ, si nous souffrons 

avec lui pour être avec lui dans la gloire. 

الروح نفسه أيضا يشهد لأرواحنا 

فان كنا أولادا فاننا أننا أولاد الله. 

ورثة أيضا، ورثة الله ووارثون مع 

 المسيح. ان كنا نتألم معه.

18 J'estime donc qu'il n'y a pas de commune mesure entre les 

souffrances du temps présent et la gloire que Dieu va bientôt 

révéler en nous. 19 En effet, la création aspire de toutes ses 

forces à voir cette révélation des fils de Dieu. 20 Car la 

création a été livrée au pouvoir du néant, non parce qu'elle 

l'a voulu, mais à cause de celui qui l'a livrée à ce pouvoir. 

Pourtant, elle a gardé l'espérance 21 d'être, elle aussi, libérée 

de l'esclavage, de la dégradation inévitable, pour connaître 

la liberté, la gloire des enfants de Dieu. 

فأني أحسب أن آلام الزمان الحاضر 

ن أن يستعللا يقاس بالمجد العتيد 

فينا. لأن انتظار الخليقة يتوقع 

اذ أخضعت  استعلان ابناء الله

الخليقة للباطل. ليس طوعا بل من 

أجل الذي أخضعها على الرجاء لأن 

ستعتق من  الخليقة نفسها أيضا

عبودية الفساد الى حرية مجد أولاد 

 الله.

Pìhmot gar nemwten nem `thiryny @ 

je `amhn ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient 

avec vous tous. Amen ! 

نعمة الله الآب تحل على 

 .جميعنا أمين
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On chante le trisagion (page 16) puis le prêtre dit 

l’oraison de l’Evangile (page 16) ensuite on lit le 

psaume et l'Evangile. 

ويقال لحن الثلاث تقديسات وتصلى 

 أوشية الإنجيل

Psaume 50 : 1 et 2  2 و 1:  50مزمور 

Aie pitié de moi, ô Dieu, selon ta grande miséricorde, 

et dans ton immense compassion, efface mon péché. 

Lave-moi de plus en plus de mon iniquité, 

et de mon péché purifie-moi.  

 ارحمني يا الله كعظيم رحمتك.

 ومثل كثرة رأفتك امح ذنبي.

  اثمي،أغسلني كثيرا من 

 من خطيتي. ونقني

Alléluia ! .الليلويا 

Evangile selon saint Luc 

(Lc 10 : 1 – 9) 

 الانجيل من لوقا

10 : 1 - 9 

1 Après cela, le Seigneur en désigna encore soixante-

dix, et il les envoya deux par deux devant lui dans toutes 

les villes et localités où lui-même devait aller. 2 Il leur 

dit : « La moisson est abondante, mais les ouvriers sont 

peu nombreux. Priez donc le maître de la moisson 

d'envoyer des ouvriers pour sa moisson. 3 Allez ! Je 

vous envoie comme des agneaux au milieu des loups. 4 

N'emportez ni argent, ni sac, ni sandales, et ne vous 

attardez pas en salutations sur la route. 

وبعد ذلك عين الرب سبعين آخرين، 

وارسلهم اثنين اثنين أمام وجهه الى كل 

مدينة حيث كان مزمعا أن يأتي. فقال لهم: 

ان الحصاد كثير ولكن الفعلة قليلون. 

فاطلبوا من رب الحصاد ان يرسل فعلة 

الى حصاده. اذهبوا ها انا أرسلكم مثل 

ملوا كيسا ولا حملان وسط ذئاب. لا تح

مزودا ولا احذية ولا تسلموا على أحد في 

 الطريق. 
5 Dans toute maison où vous entrerez, dites d'abord : 

'Paix à cette maison.' 6 S'il y a là un ami de la paix, votre 

paix ira reposer sur lui ; sinon, elle reviendra sur vous. 
7 Restez dans cette maison, mangeant et buvant ce que 

l'on vous servira ; car le travailleur mérite son salaire. 

Ne passez pas de maison en maison. 

وأي بيت دخلتموه فقولوا أولا سلام لهذا 

البيت. فان كان هناك ابن السلام يحل 

سلامكم عليه، والا فيرجع اليكم. واقيموا 

لين وشاربين مما عندهم، في ذلك البيت آك

لان الفاعل مستحق أجرته. لا تنتقلوا من 

 بيت الى بيت.
8 Dans toute ville où vous entrerez et où vous serez 

accueillis, mangez ce qu'on vous offrira. 9 Là, guérissez 

les malades, et dites aux habitants : 'Le règne de Dieu 

est tout proche de vous.' 

وأي مدينة دخلتموها وقبلوكم فكلوا مما 

يقدم لكم واشفوا المرضى الذين فيها، 

 وقولوا لهم قد اقترب منكم ملكوت الله.

Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 

Puis le prêtre dit cette oraison : يقول الكاهن هذه الطلبة 

Ô Seigneur qui éduque et qui guéris, Tu relèves des 

cendres le misérable et le pauvre. Tu es le père des 

orphelins et le juge qui soutient les veuves. Tu es le port 

où on se réfugie de la tempète et le médecin de nos 

douleurs. Tu soulages nos maladies et enlèves nos 

péchés. Tu es prompt pour nous aider et lent à la colère. 

Tu as soufflé à la face de tes saints disciples en disant : 

« Recevez le Saint Esprit. Ceux à qui vous pardonnerez 

les péchés, ils leur seront pardonnés ; et ceux à qui vous 

أيها الرب المؤدب الشافي الذي يقيم 

الفقير من  المسكين من الأرض ويرفع

الأرامل ميناء  المزبلة أب الأيتام وقاضي

الذين في العاصف طبيب السقماء الذي 

حمل أمراضنا و رفع آثامنا القريب من 

ى في العقاب الذي نفخ في المعونة المتان

وجه تلاميذه و قال لهم: اقبلوا الروح 

القدس من غفرتم لهم خطاياهم غفرت 

أنت الذي تقبل إليك توبة الخطاة أيها  لهم.

 الشافي من الأمراض.
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les retiendrez, ils leur seront retenus. » Tu reçois le 

repentir des pécheurs et Tu guéris les maladies. 

Malgré mon indignité Tu m’as appelé par Ta grâce à 

Ton service ecclésiastique dans Ton sanctuaire, Tu 

m’as rendu digne de servir tes saints sacrements, de 

prier et d’offrir pour la rémission des péchés de Ton 

peuple et d’être un intermédiaire pour rapprocher de Toi 

ton troupeau raisonable. A cause de la misère de ton (ta, 

tes) serviteur (servante) (s) () et de mes 

implorations reçois mes prières pour lui (elle, eux). 

Guéris-le (la, les) promptement et remets-lui ses 

péchés. Accorde la santé à tous les membres de son 

corps. Accorde-lui le repos de tout mal et soulage-le de 

toutes douleurs du corps et de toutes ses tristesses. 

من اجل مسكنة عبدك. وطلبتي أنا غير 

المستحق. المدعو بنعمتك إلى الكهنوت 

في موضعك المقدس المستحق بنعمتك 

لخدمة أسرارك المقدسة وتقدمة الصلوات 

والقرابين من اجل غفران خطايا شعبك 

 والتوسط في تقريب خرافك الناطقة إليك

ن طلبتي مأيها الراعي الصالح اقبل إليك 

اجل عبدك ... أرسل له الشفاء سريعا. 

واغفر له اثامة. وامنح الصحة لسائر 

جسده وجميع اعضائة. ارحه من كل سقم 

وحل كل آلامه الجسدانيه أزل ضيقاته 

 واحزانه.

Nous n’espérons qu’en Toi. Comme tu as enseigné aux 

disciples de Jean (le Baptiste) « Allez rapporter à Jean 

ce que vous avez vu et entendu : les aveugles voient, les 

boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds 

entendent, les morts ressuscitent, la Bonne Nouvelle est 

annoncée aux pauvres. Heureux celui qui ne tombera 

pas à cause de moi ! » Nous ne doutons pas dans la 

puissance de Ta Divinité ô Christ, le Fils unique de 

Dieu, l’agneau de Dieu qui enlève les péchés du monde. 

Souviens-Toi de la pitié et de la miséricorde que tu as 

depuis le commencement car l’être humain a un 

penchant vers le mal et aucun n’est exempt de péché 

même si sa vie sur terre ne dure qu’un seul jour. Si tu 

retenais les fautes, Seigneur, qui oserait se tenir devant 

Toi ? Mais de Toi vient le pardon. Lorsque Tu 

prononces le jugement, nul ne peut rien dire. Seigneur 

ne te souviens pas des péchés provoqués par mon 

ignorance car Tu es le recours de ceux qui se repentent, 

l’espoir de ceux qui n’ont plus d’espérance, le repos de 

ceux qui sont dans la peine. A Toi nous élevons la gloire 

avec Ton Père très bon et le Saint Esprit maintenant et 

toujours et pour les siècles des siècles. Amen ! 

يا من لا نرجو آخر سواك. كما أعلمت 

ا اعلم: امضيا وتلميذي يوحنا وقلت لهما

يوحنا بما رايتما وسمعتما إن العميان 

يبصرون والصم يسمعون. والعرج 

يمشون. والمرضى يعافون والبرص 

 نيتطهرون والموتى يقومون والمساكي

يبشرون. فطوبى لمن لا يشك في. فلسنا 

نشك في قوة لاهوتك أيها المسيح ابن الله 

الوحيد حمل الله حامل خطايا العالم. اذكر 

مراحمك ورأفتك   التي منذ البدء. لان 

فكر الإنسان مائل إلى الشر منذ صباه. ولا 

يوجد إنسان بغير خطية ولو كانت حياته 

ذت يوما واحدا على الأرض. وإن أخ

بالآثام يا رب. من يستطيع الوقوف 

أمامك. لان المغفرة هي من عندك. وإن 

حاكمت فمن يقدر إن يحتج لان كل فم 

يستد ولا يستطيع الكلام. يا رب لا تذكر 

خطايا جهلي. يا ملجأ التائبين ورجاء من 

لا رجاء لهم وراحة التعابى. نرسل لك 

إلى فوق المجد والكرامة والسجود مع 

الح والروح القدس الآن وكل أبيك الص

 أمين.أوان وإلى دهر الدهور 
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5ème prière 

Le prêtre allume la 5ème mèche, il dit ÉEleycon ̀ymac (page 3) puis on récite le Notre Père 

(page 3). Puis il prie l'oraison pour les défunts. 

 

 Oraison pour les défunts أوشية الراقدين

  Le prêtre Piouyb الكاهن
وأيضاً فلنسأل الله ضابط 

 الكل أبا ربنا 

يسوع  وإلهنا ومخلصنا

 المسيح 

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant1, Père de 

notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus Christ2.  

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ÉViwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.  
نسأل ونطلب من 

 صلاحك يا محب البشر.

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain, 

Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

اذكر يارب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا آبائنا

 وإخوتنا .

Souviens-Toi Seigneur de 

tes serviteurs qui se sont 

endormis, nos pères et nos 

frères. 

ÉAri`vmeùi P¡ `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

etauenkot  nenio] nem nen`cnyou . 

 Le diacre Pidìakwn الشماس
اطلبوا عن آبائنا وأخوتنا 

 ىوا فالذين رقدوا وتنيح

الإيمان بالمسيح منذ 

 .البدء

Implorez pour nos pères et 

nos frères les défunts qui se 

sont endormis dans la foi du 

Christ depuis le 

commencement, 

Twbh `ejen nenio] nem  nen`cnyou 

etauenkot  aùmton `mmwou 

qen  ̀vnah]  `mP=,=c icjen `p`eneh @ 

آبائنا القديسين رؤساء 

الأساقفة وآبائنا الأساقفة 

وآبائنا القمامصة وآبائنا 

القسوس وأخوتنا 

الشمامسة وآبائنا الرهبان 

وآبائنا العلمانيين وعن 

 سيحيين.نياح كل الم

nos saints pères les 

archevêques et nos pères les 

évêques, nos pères les 

higoumènes et nos pères les 

prêtres, nos frères les 

diacres, nos pères les moines 

et nos pères les laïcs et pour 

le repos de tous les 

chrétiens. 

Nenio] =e=;=u `nar,i`epickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc nenio] `n-

hygoumenoc ke nenio] `m̀precbuteroc 

nem nen`cnyou `ndìakwn nenio] `m-

mona,oc ke nenio] `nla`ikoc nem `e-

`hrhi `ejen  ]̀anapaucic tyrc `nte 

nì,rictìanoc @ 

 المسيح إلهنا لكي

ينيح نفوسهم أجمعين فى 

فردوس النعيم ونحن 

 ً يصنع معنا رحمة أيضا

 خطايانا.ويغفر لنا 

Que le Christ, notre Dieu, 

accorde le repos à leurs âmes 

au paradis de la joie, nous 

prenne en pitié et nous 

pardonne nos péchés. 

  Hina `nte P=,=c Pennou] 

]̀mton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof @ `anon de 

                                                        
1 Psaume 11 : 25 et Psaume 133 : 1 
2 2 Cor 1 : 3 
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hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

  .Pitié Seigneur. Kurìe `elèycon يارب ارحم.

  Le prêtre Piouyb الكاهن

تفضل يارب نيح نفوسهم 

ً فى حضن آبائنا  جميعا

القديسين إبراهيم واسحق 

 ويعقوب.

Daigne Seigneur accorder le 

repos à leurs âmes auprès de 

nos saints pères Abraham, 

Isaac et Jacob 

ÉArikatazioin ÉP¡ ma`mton `n-

nou'u,y tyrou @ qen kenf `n-

nenio] =e=;=u Abraam nem Icaak nem 

Iakwb . 
علهم فى موضع خضرة 

على ماء الراحة فى 

 فردوس 

 . النعيم

Garde-les sur les prés 

d’herbe fraîche, près des 

eaux du repos1, au paradis de 

la joie, 

Sanousou qen ouma `n`,lo`y @ 

hijen `vmwou  `nte `pemton @ qen 

piparadicoc `nte `pounof . 
الموضع الذى هرب منه 

 الحزن والكآبة والتنهد.

 فى نور قديسيك.

le lieu qu’ont quitté toute 

tristesse, toute affliction et 

toute plainte2 dans la 

lumière de Tes saints. 

Pima etafvwt `ebol`n`qytf `nje 

pìmkah`nhyt nem ]lupy  nem 

pifìahom @ qen `vouwini `nte 

ny=e=;=u `ntak . 
أقم أجسادهم فى اليوم 

  الذي

رسمته كمواعيدك 

 الحقيقية الغير الكاذبة.

Ressuscite-les (Seigneur) au 

jour que Tu as fixé selon Tes 

promesses vraies et 

honnêtes3. 

Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf @ kata nek-

`epaggeli`a `mmyi ouoh `natme;nouj. 
 هب لهم خيرات

 مواعيدك. مالم تره

عين ولا تسمع به أذن. 

 ولم يخطر على قلب

 بشر. 

Accorde-leur les biens que 

Tu as promis : ce que l’œil 

n’a jamais vu, que l’oreille 

n’a jamais entendu et que le 

cœur de l’homme n’a jamais 

conçu ; 

Ek`eer,arizec;e nwou `nnìaga;on `nte 

nek`epaggeli`a @ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou @ oude `mpe masj co;mou @ 

oude `mpoùi `èhryi `ejen `phyt `nrwmi . 
ما أعددته يا الله لمحبى 

 اسمك القدوس 

ce que Tu as préparé, ô Dieu, 

pour ceux qui aiment Ton 

Saint Nom4.  

Nyetakcebtwtou V} `nnye;mei `m-

pekran =e=;=u 
لأنه ليس يكون موت 

 انتقال. لعبيدك بل هو

Car pour Tes serviteurs il ne 

s’agit pas de mort mais d’un 

passage. 

Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik alla 

ouoùwteb `ebol pe . 

                                                        
1 Psaume 22 : 2 
2 Isaïe 35 : 10 et 51 : 11 
3 Jn 5 : 28 & 29, Mt 22 : 23 – 33, 1 Co 15 
4 1 Cor 2 : 9, Isaïe 64 : 4 
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 وإن كان لحقهم توان أو

 تفريط كبشر. وقد لبسوا

جسداً وسكنوا فى هذا 

 العالم. 

S’ils se sont rendus 

humainement coupables de 

négligences ou de 

gaspillages ; ils se sont 

revêtus d’un corps et ont 

habité ce monde. 

Icje de ouon oumet̀amelyc [i `erwou @ 

ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi @ `e-

auervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocmoc . 
فأنت كصالح ومحب 

البشر اللهم تفضل عبيدك 

المسيحيين الأرثوذكسيين 

الذين فى المسكونة كلها 

من مشارق الشمس إلى 

مال إلى مغاربها ومن الش

 اليمين

Par Ta bonté, ô Dieu, ami du 

genre humain, daigne te 

souvenir de tes serviteurs les 

chrétiens orthodoxes qui 

sont dans l’univers, du lever 

du soleil à son couchant, et 

du nord au sud, 

N;ok de hwc `aga;oc  ouoh `mmairwmi 

V} `arikataxioin nek`ebiaik `n-

`,rictìanoc `nor;odoxoc etqen ]-

oikoumeny tyrc @ icjen nima-

`nsai @ `nte `vry  sa nefma`nhwtp @ nem 

icjen `pemhyt sa `vryc. 
كل واحد باسمه وكل 

واحدة باسمها يارب 

 نيحهم واغفر لهم.

chacun et chacune par son 

nom. Seigneur accorde-leur 

le repos et remets-leurs 

péchés.  

‘piouai piouai kata pefran nem ]oùi 

]ou`i kata pecran kurìe ma`mton nwou 

,w nwou `ebol . 
فإنه ليس أحد طاهراً من 

دنس ولو كانت حياته 

 يوماً واحداً على الأرض.

Car nul n’est exempt de 

souillure même si sa vie sur 

cette terre n’a duré qu’un 

seul jour. 

Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb oude kan 

ou`ehoou `nouwt pe pefwnq hijen 

pikahi. 

 فأما هم يارب

 الذين أخذت نفوسهم

فنيحهم وليستحقوا 

 ملكوت

 السموات.

A ceux dont Tu as rappelés 

les âmes, Seigneur, accorde-

leur le repos et fais qu’ils 

soient dignes du royaume 

des cieux 

ÉN;wou men ham ny P¡ `eak[i `n-

nou'u,y ma`mton nwou @ ouoh 

marouer`pem̀psa `n]metouro `nte 

nivyou`i . 
وأما نحن كلنا فهب لنا 

 يرضيك المسيحيكمالنا 

 أمامك.

A nous tous, accorde-nous la 

perfection chrétienne qui te 

plaît 

ÉAnon de tyren `ari,arizec;e 

nan `mpenjwk `nnì,rictìanoc 

efranak `mpek`m;o . 
وأعطيهم وإيانا نصيباً 

 وميراثاً مع كافة قديسيك.

Donne-leur et donne-nous 

de participer à l’héritage de 

Tes saints1. 

Ouoh moi nwou neman `noumeroc nem 

ou`klyroc @ nem nye;uab tyrou `ntak. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 .Pitié Seigneur. Kurìe `elèycon يارب ارحم.

                                                        
1 Actes 26 : 18 et 20 : 32, Co 1:2 
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 يقول الكاهن
Le prêtre 

(à voix basse) Piouyb  

بالنعمة والرآفات ومحبة 

البشر اللواتي لابنك 

الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح 

Par la grâce, la miséricorde 

et l’amour du genre humain 

de Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `n-

Syri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

هذا الذي من قبله المجد 

والكرامة والعزة 

والسجود تليق بك معه، 

وح القدس ومع الر

 المحيي المساوي لك 

par Qui la gloire, l’honneur, 

la magnificence et 

l’adoration Te sont dus avec 

Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou nem 

pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak nemaf @ 

nem piÉPneuma =e=;=u `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak 

الأن وكل أوان والى دهر 

 الدهور كلها. آمين.

maintenant et toujours et 

dans les siècles des siècles. 

Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou amyn. 

Epître de saint Paul aux Galates  

(Ga 2 : 16 – 20) 

 البولس من غلاطية

2 : 16 – 20 

16 Cependant nous le savons bien, ce n'est pas en 

observant la Loi que l'homme devient juste devant Dieu, 

mais seulement par la foi en Jésus Christ ; c'est pourquoi 

nous avons cru en Jésus Christ pour devenir des justes par 

la foi au Christ, mais non par la pratique de la Loi, car 

personne ne devient juste en pratiquant la Loi. 17 S'il était 

vrai qu'en cherchant à être des justes grâce au Christ, nous 

serions redevenus nous aussi des pécheurs, alors le Christ 

serait au service du péché. Il n'en est rien, bien sûr ! 18 Au 

contraire, si je revenais à la Loi que j'ai rejetée, c'est alors 

que je me mettrais dans la désobéissance. 19 Grâce à la Loi 

j'ai cessé de vivre pour la Loi afin de vivre pour Dieu. 

Avec le Christ, je suis fixé à la croix : 20 je vis, mais ce 

n'est plus moi, c'est le Christ qui vit en moi. Ma vie 

aujourd'hui dans la condition humaine, je la vis dans la 

Foi au Fils de Dieu qui m'a aimé et qui s'est livré pour 

moi. 

رر بأعمال اذ نعلم ان الانسان لا يتب

النموس بل بايمان يسوع المسيح، آمنّا 

نحن ايضا بيسوع المسيح لنتبرر 

بإيمان يسوع لا بأعمال النموس. لأنه 

بأعمال النموس لا يتبرر جسد ما. فان 

كنا ونحن طالبون أن نتبرر في المسيح 

يح ، أفالمسةخطا أيضا نوجد نحن أنفسنا

حاشا. فاني ان كنت أبني  خادم للخطية؟

الذي قد هدمته فاني أظهر نفسي  أيضا

متعديا، لأني مُتُّ بالنموس للنموس 

لا أنا  فأحيالأحيا لله. مع المسيح صلبت 

 ، فما أحياه الآن فيبل المسيح يحيا فيّ 

الجسد فانما أحياه في الايمان. ايمان 

 ابن الله الذي احببني وأسلم نفسه لأجلي.

Pìhmot gar nemwten nem `thiryny @ 

je `amhn ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient 

avec vous tous. Amen ! 

نعمة الله الآب تحل على 

 .جميعنا أمين
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On chante le trisagion (page 16) puis le prêtre dit 

l’oraison de l’Evangile (page 16) ensuite on lit le 

psaume et l'Evangile. 

ويقال لحن الثلاث تقديسات وتصلى 

 أوشية الإنجيل

Psaume 141 : 7  7:  141مزمور 

Fais sortir de prison mon âme, 

pour que je confesse ton Nom.  

Les justes sont dans l’attente à mon sujet, 

jusqu’à ce que tu m’accordes ma récompense. 

 اخرج نفسي من الحبس

 لكي اعترف لاسمك يا رب.

 ينتظرني الابرار 

 حتى تعطيني مجازاة.

Alléluia ! .الليلويا 

Evangile selon saint Jean 

(Jn 14 : 1 – 19) 

 الانجيل من يوحنا

14 : 1 - 19 
1 Ne soyez donc pas bouleversés : vous croyez en Dieu, 

croyez aussi en moi. 2 Dans la maison de mon Père, 

beaucoup peuvent trouver leur demeure ; sinon, est-ce que 

je vous aurais dit : Je pars vous préparer une place ? 3 

Quand je serai allé vous la préparer, je reviendrai vous 

prendre avec moi ; et là où je suis, vous y serez aussi. 
4 Pour aller où je m'en vais, vous savez le chemin. » 

، أنتم تؤمنون بالله لا تضطرب قلوبكم

فآمنوا بي. في بيت أبي منازل كثيرة، والا 

فاني كنت قد قلت لكم أنا أمضي لاعد لكم 

مكانا. وان مضيت وأعددت لكم مكانا آتي 

أيضا وآخذكم الي، حتى حيث أكون أنا 

تعلمون حيث أنا اذهب كنون أنتم أيضا. وت

 وتعلمون الطريق.
5 Thomas lui dit : « Seigneur, nous ne savons même pas 

où tu vas ; comment pourrions-nous savoir le chemin ? » 
6 Jésus lui répond : « Moi, je suis le Chemin, la Vérité et 

la Vie ; personne ne va vers le Père sans passer par moi. 
7 Puisque vous me connaissez, vous connaîtrez aussi mon 

Père. Dès maintenant vous le connaissez, et vous l'avez 

vu. » 

 ،: يا سيد لسنا نعلم أين تذهبقال له توما

فكيف تقدر أن نعرف الطريق. قال له 

يسوع: أنا هو الطريق والحق والحياة. 

تم ولو كنب إلا بي. يأتي الى الآ أحدليس 

عرفتموني لعرفتم أبي أيضا. ومن الآن 

 تعرفونه وققد رأيتموه.

8 Philippe lui dit : « Seigneur, montre-nous le Père ; cela 

nous suffit. » 9 Jésus lui répond : « Il y a si longtemps que 

je suis avec vous, et tu ne me connais pas, Philippe ! Celui 

qui m'a vu a vu le Père. 10 Comment peux-tu dire : 

'Montre-nous le Père' ? Tu ne crois donc pas que je suis 

dans le Père et que le Père est en moi ! Les paroles que je 

vous dis, je ne les dis pas de moi-même ; mais c'est le Père 

qui demeure en moi, et qui accomplit ses propres œuvres. 
11 Croyez ce que je vous dis : je suis dans le Père, et le 

Père est en moi ; si vous ne croyez pas ma parole, croyez 

au moins à cause des œuvres. 12 Amen, amen, je vous le 

dis : celui qui croit en moi accomplira les mêmes œuvres 

que moi. Il en accomplira même de plus grandes, puisque 

je pars vers le Père. 

د أرنا الآب وكفانا. قال له فيلبس: يا سي

انا هذه مدته ولم : أنا معكم زمقال له يسوع

؟ الذي رآني فقد رأى تعرفني يافيلبس

 ؟ ألستأنت أرنا الآبالآب. فكيف تقول 

 ؟ الكلاموالآب فيّ تؤمن أني أنا في الآب 

، يمن نفسالذي أكلمكم به لست أكلمكم به 

ال. لكن الآب الحال في هو يعمل الأعم

، والا صدقوني أني في ألآب والآب في

فصدقوني لأجل الأعمال نفسها. الحق 

الحق أقول لكم من يؤمن بي فالأعمال 

لها هو أيضا ويعمل التي أنا أعملها يعم

 . ، لاني ماض الى ابيأعظم منها

13 Tout ce que vous demanderez en invoquant mon nom, 

je le ferai, afin que le Père soit glorifié dans le Fils. 14 Si 

vous me demandez quelque chose en invoquant mon nom, 

moi, je le ferai. 

د ، ليتمجفذلك أفعلهومهما سألتم بإسمي 

ني باسمي فاالآب بالإبن. ان سألتم شيئا 

 افعله.
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15 Si vous m'aimez, vous resterez fidèles à mes 

commandements. 16 Moi, je prierai le Père, et il vous 

donnera un autre Défenseur qui sera pour toujours avec 

vous : 17 c'est l'Esprit de vérité. Le monde est incapable de 

le recevoir, parce qu'il ne le voit pas et ne le connaît pas ; 

mais vous, vous le connaissez, 18 parce qu'il demeure 

auprès de vous, et qu'il est en vous. Je ne vous laisserai 

pas orphelins, je reviens vers vous. 19 D'ici peu de temps, 

le monde ne me verra plus, mais vous, vous me verrez 

vivant, et vous vivrez aussi. 

وأنا  ،ان كنتم تجيونني فاحفظوا وصاياي

معزيا أخر  أطلب من الآب فيعطيكم

، روح الحق الذي ليمكث معكم الى الأبد

لا يستطيع العالم أن يقبله لأنه لا يراه ولا 

يعرفه. وأما أنتم فتعرفونه لأنه ماكث 

 إني ،تامىعكم ويكون فيكم. لا أترككم يم

 ،. بعد قليل لا يراني العالم أيضاآتي اليكم

واما أنتم فترونني أني أنا حي فأنتم 

 ستحيون.

Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 

Puis le prêtre dit cette oraison : يقول الكاهن هذه الطلبة 

Nous Te rendons grâce, Seigneur, Dieu des puissances 

pour tout ce que tu as fait, Tu conduis notre vie selon Ta 

miséricorde. Tu es le Seigneur qui éduque et c’est Toi 

qui guéris. Guéris ton (ta/tes) serviteur (servante) (s) 

() de toutes ses maladies. Délivre-le de tout mal et 

relève-le sain afin qu’il confesse ta miséricode et qu’il 

Te glorifie avec tous les fidèles de Ton Eglise tout le 

restant de sa vie.  

القوات على كل ما  إلهنشكرك أيها الرب 

صنعت لأنك برحمتك دبرت حياتنا. أنت 

هو الرب المؤدب أنت هو المشفى اشف 

من  أنقذهيا رب عبدك ... من امراضه. و

مه صحيحا ليعترف برحمتك. شر. أقكل 

يمجدك مع شعبك في كنيستك جميع أيام و

 حياته 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `n-

syri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 

l’amour du genre humain de 

Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات ومحبة 

البشر اللواتي لابنك 

الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou nem 

pitaìo nem pi`amahi nem ]`prockunycic @ 

er`prepi nak nemaf @ nem pi-

ÉPneuma =e=;=u `nreftanqo ouoh `n-

`omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 

la magnificence et 

l’adoration Te sont dus avec 

Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

هذا الذي من قبله المجد 

والكرامة والعزة والسجود 

تليق بك معه، ومع الروح 

دس المحيي المساوي الق

 لك 

}nou nem ̀ncyou niben nem sa ̀eneh ̀nte 

nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et 

dans les siècles des   siècles. 

Amen ! 

الأن وكل أوان والى دهر 

 .آمين .الدهور كلها
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Le prêtre allume la 6ème mèche, il dit ÉEleycon ̀ymac (page 3) puis on récite le Notre Père 

(page 3). Puis il prie l'oraison pour les offrandes. 

 

 Oraison des offrandes أوشية القرابين

  Le prêtre Piouyb الكاهن

نسىىىىىىىىىىأل ونطلىىىىب من 

صىىىىىىىلاحىىىك يىىىا محىىىب 

 البشر. 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek-

met̀aga;oc pimairwmi. 

اذكر يىىارب صىىىىىىىعىىائىىد 

 كر الذين وقرابين وشىىىىىىى

 يقربون.

Souviens-Toi, Seigneur, des 

offrandes, des oblations et 

des actions de grâce de ceux 

qui offrent 

‘ÉAri`‘vmeù ‘i P¡ `nni;ucì ‘a nì‘procvora 

nisep`hmot ` ‘nte nyetauer` ‘procverin . 

Il met de l’encens dans l’encensoir 
بخور من غير رشم.يضع فى المجمرة يد  هنا  

كرامة ومجداً لأسىىىىىىىمك 

 القدوس.

en honneur et gloire de Ton 

Nom sacré. 
ÉEoutaìo nem oùwou `mPekran =e=;=u 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon يارب ارحم.

 Le diacre Pidìakwn الشماس
اطلبوا عن المهتمين 

 نبالصعائد والقرابي

والبكور والزيت 

ستور والبخور وال

وكتب القراءة وأوانى 

. لكى المسيح المذبح

إلهنا يجازيها فى 

شليم السمائية ويغفر أور

 .لنا خطايانا

Implorez pour ceux qui 

s’occupent des offrandes et 

des oblations, des prémices, 

de l’huile, de l’encens, des 

voiles, des livres liturgiques 

et des vases sacrés de l’autel. 

Que le Seigneur, notre Dieu, 

les récompense dans la 

Jérusalem céleste et nous 

pardonne nos péchés. 

Twbh ̀ejen nyetfi ̀m̀vrwous ̀nni;ucìa 

nìprocvora nìaparsy nineh 

nìc;oinoufi nìckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi @ 

hina `nte P=,=c Pennou] ]sebìw nwou 

qen I=l=y=m `nte `tve @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب
 Pitié Seigneur. Kurìe `elèycon .يارب ارحم

  Le prêtre Piouyb الكاهن

اقبلها إليك على مذبحك 

المقدس الناطق السمائى 

بخور تدخل إلى  رائحة

عىىىظىىىمىىىتىىىىك الىىىتىىىى فىىىى 

السموات بواسطة خدمة 

Reçois-les sur Ton Saint 

Autel céleste, en odeur 

d’encens qui monte devant 

Ta grandeur dans les cieux 

Sopou `erok `ejen pek;uciac-

tyrion =e=;=u `neulogimon `nte `tve @ `eou-

`c;oi `ǹc;oinoufi @ `eqoun `etekmetnis] 
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كتىىىىك ورؤسىىىىىىىىىىاء  ملائ

 ملائكتك المقدسين.

par le ministère de Tes anges 

et Tes archanges purs. 
etqen nivyou`i @ `ebolhiten `p-

semsi `nte nekaggeloc nem nek-

arsyaggeloc =e=;=u. 

 وكىىىمىىىىا قىىىبىىىلىىىىت إلىىىيىىىىك 

 قرابين هابيل الصىىىىىديق 

وذبيحىىىىة أبينىىىىا ابراهيم 

 وفىىىىىىىىىىىىىىىىىىىلسىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 

 .الأرملة

Et comme Tu as accepté les 

offrandes d’Abel le juste, le 

sacrifice de notre père 

Abraham et les deux petites 

pièces de la veuve, 

ÉM`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte 

pì;myi ÉAbel nem ];ucìa `nte peniwt 

Abraam @ nem ]tebi `cnou] `nte 

]syra. 

 هكذا أيضاً نذور عبيدك

اقبلهىىا إليىىك أصىىىىىىىحىىاب 

 الىىىىىىىىىىىىكىىىىىىىىىىىىثىىىىىىىىىىىىيىىىىىىىىىىىىر 

ليىىىىل.  ق ل واصىىىىىىىىحىىىىاب ا

 الخفيات والظاهرات.

reçois aussi les vœux de Tes 

serviteurs, ceux qui sont dans 

l’abondance et ceux qui sont 

dans la peine, les cachés et les 

manifestés. 

Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok @ na pihou`o nem 

na pikouji @ nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

والىىىىذيىىىن يىىىريىىىىدون أن 

يقىىىدموا لىىىك وليس لهم. 

والىىىذين قىىىدموا لىىىك فى 

 هذا اليوم هذه القرابين.

A ceux qui veulent offrir mais 

n’ont pas, et à ceux qui T’ont 

offert ces oblations 

aujourd’hui 

Nye;ouws `èini nak `eqoun 

ouoh `mmon `ntwou @ nem ny`etaùini 

nak `eqoun qen paìehoou `nte 

voou `nnaidwron nai. 

اعطهم مىىىا لا يفسىىىىىىىىىىد 

 عوضىىىىاً عن الفاسىىىىدات 

 السىىىىىىىمىىىىائيىىىىات عوض

يات  يات الأبد الأرضىىىىىىى

 . عوض الزمنيات

accorde des biens 

incorruptibles au lieu des 

éphémères, des célestes au 

lieu des terrestres, des 

éternels au lieu des 

temporels. 

Moi nwou `nniattako `n-

`tsebìw `nnye;natako @ nanivyou`i `n-

`tsebìw `nna`pkahi @ nisa `eneh `n-

`tsebìw `nnìproc oucyou  . 

بىىيىىوتىىهىىم ومىىخىىىىازنىىهىىم 

 إملأها من كل الخيرات.

Leurs maisons et leurs 

greniers, remplis-les de tous 

les biens 

Nou`you noutamion mahou `ebol-

qen `aga;on niben. 

أحىىطىىهىىم يىىىىارب بىىقىىوة 

كتىىىىك ورؤسىىىىىىىىىىاء  ملائ

 مىىىىىىىىىىلائىىىىىىىىىىكىىىىىىىىىىتىىىىىىىىىىك 

 الأطهار.

Conserve-les, Seigneur, par 

la force de Tes anges et de 

Tes archanges purs. 

Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte 

nekaggeloc nem nekar,yaggeloc =e=;=u. 

وكمىىىا ذكروا اسىىىىىىىمىىىك 

القىىىىدوس على الأرض 

اذكرهم هم أيضىىاً يارب 

فى ملكوتىىك. وفى هىىذا 

 الدهر لا تتركهم عنك.

Comme ils ont invoqué Ton 

saint Nom sur la terre, 

souviens-Toi aussi, Seigneur, 

d’eux dans Ton royaume et 

dans cette vie ne les éloigne 

pas de Toi. 

ÉM`vry] `etauer`vmeùi `mpekran =e=;=u 

hijen pikahi @ `aripoumeùi hwou P¡ 

qen tekmetouro @ ouoh qen paikèewn 

vai `mper,au `ncwk. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur. Kurìe `elèycon يارب ارحم.
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 يقول الكاهن
Le prêtre 

(à voix basse) Piouyb  

ت بالنعمة والرآفا

ومحبة البشر اللواتي 

لابنك الوحيد الجنس 

ربنا وإلهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح 

Par la grâce, la miséricorde et 

l’amour du genre humain de 

Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `n-

Syri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

هذا الذي من قبله المجد 

والكرامة والعزة 

والسجود تليق بك معه، 

ومع الروح القدس 

 المحيي المساوي لك 

par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration 

Te sont dus avec Lui et le 

Saint-Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou nem 

pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak nemaf @ 

nem piÉPneuma =e=;=u `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak 

الأن وكل أوان والى 

دهر الدهور كلها. 

 آمين.

maintenant et toujours et dans 

les siècles des   siècles. 

Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou amyn. 

Epître de saint Paul aux Colossiens  

(Co 3 : 13 – 17) 

 البولس من كولوسي

3 : 12 – 17 
12 Puisque vous avez été choisis par Dieu, que vous êtes 

ses fidèles et ses bien-aimés, revêtez votre cœur de 

tendresse et de bonté, d'humilité, de douceur, de patience. 
13 Supportez-vous mutuellement, et pardonnez si vous 

avez des reproches à vous faire. Agissez comme le 

Seigneur : il vous a pardonné, faites de même. 14 Par-

dessus tout cela, qu'il y ait l'amour : c'est lui qui fait l'unité 

dans la perfection. 15 Et que, dans vos cœurs, règne la paix 

du Christ à laquelle vous avez été appelés pour former en 

lui un seul corps. 

فالبسوا مثل أصفياء الله المطهرين 

، حم، رأفات، صلاحمراالأحباء 

، دعة، وطول روح. تواضع قلب

تحتملون بعضكم بعضا، وتغفرون 

 كان لوم بين واحد وإذالبعضكم بعضا. 

وآخر منكم فكما غفر المسيح لكم كذلك 

أيضا. وعلى هذه جميعها المحبة  أنتم

التي هي رباط الكمال. وسلام المسيح 

فليثبت في قلوبكم، هذه التي لها دعيتم 

 بجسد واحد

Vivez dans l'action de grâce. 16 Que la parole du Christ 

habite en vous dans toute sa richesse ; instruisez-vous et 

reprenez-vous les uns les autres avec une vraie sagesse ; 

par des psaumes, des hymnes et de libres louanges, 

chantez à Dieu, dans vos cœurs, votre reconnaissance. 17 

Et tout ce que vous dites, tout ce que vous faites, que ce 

soit toujours au nom du Seigneur Jésus Christ, en offrant 

par lui votre action de grâce à Dieu le Père. 

ن فلتسكالرب وكلمة فكونوا شاكرين 

وبكل حكمة تعلمون    بغنى. فيكم

بون نفوسكم بالمزامير والتسابيح وتؤد

وتراتيل روحية. وكل ما تعملونه 

بالقول أو بالفعل، كل شيء باسم ربنا 

يسوع المسيح اذ تشكرون الله الآب من 

 جهته.

Pìhmot gar nemwten nem `thiryny @ 

je `amhn ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient 

avec vous tous. Amen ! 
تحل على  نعمة الله الآب
 .جميعنا أمين

On chante le trisagion (page 16) puis le prêtre dit 

l’oraison de l’Evangile (page 16) ensuite on lit le 

psaume et l'Evangile. 

ويقال لحن الثلاث تقديسات وتصلى 

 أوشية الإنجيل
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Psaume 4 : 1  1 : 4مزمور 

Quand je t’ai invoqué, tu m’as exaucé, Dieu de ma 

justice ! 

Dans la tribulation, tu as mis au large mon âme,  

aie pitié de moi, exauce ma prière. 

 برى. إلهإذ صرخت سمعتني يا 

 وفي الشدة فرجت عنى. 

 تراءف على يا الله واسمع صلاتي 

Alléluia ! .الليلويا 

Evangile selon saint Luc. 

(Lc 7 : 36 – 50) 

 لوقاالانجيل من 

7 : 36 – 50 
36 Un pharisien avait invité Jésus à manger avec lui. Jésus 

entra chez lui et prit place à table. 37 Survint une femme 

de la ville, une pécheresse. Elle avait appris que Jésus 

mangeait chez le pharisien, et elle apportait un vase 

précieux plein de parfum. 38 Tout en pleurs, elle se tenait 

derrière lui, à ses pieds, et ses larmes mouillaient les pieds 

de Jésus. Elle les essuyait avec ses cheveux, les couvrait 

de baisers et y versait le parfum.  

فطلب اليه واحد من الفريسين أن يأكل 

معه. فدخل بيت ذلك الفريسي وجلس. 

وكان في المدينة امرأة خاطئة. فلما علمت 

أنه متكئ في بيت ذلك الفريسي، أخذت 

قارورة طيب ووقفت من ورائه عند 

رجليه باكية. وبدأت تبل قدميه بدموعها، 

كانت تقبل وتمسحهما بشعر رأسها. و

 قدميه وتدهنهما بالطيب.
39 En voyant cela, le pharisien qui avait invité Jésus se dit 

en lui-même : « Si cet homme était prophète, il saurait qui 

est cette femme qui le touche, et ce qu'elle est : une 

pécheresse. » 40 Jésus prit la parole : « Simon, j'ai quelque 

chose à te dire. - Parle, Maître. »  

الفريسي الذي دعاه فكر فلما رأى ذلك 

قائلا في نفسه: لو كان هذا نبيا لعلم ما هذه 

وكيف هذه المرأة التي لمسته، انها 

خاطئة. فأجاب يسوع وقال له: ياسمعان 

كلام أقوله لك. أما هو فقال: قل يا عندي 

 معلم.
41 Jésus reprit : « Un créancier avait deux débiteurs ; le 

premier lui devait cinq cents pièces d'argent, l'autre 

cinquante. 42 Comme ni l'un ni l'autre ne pouvait 

rembourser, il remit à tous deux leur dette. Lequel des 

deux l'aimera davantage ? » 43 Simon répondit : « C'est 

celui à qui il a remis davantage, il me semble. — Tu as 

raison », lui dit Jésus. 

فأجاب يسوع وقال له: يوجد غريمان 

عليهما لانسان دين، على الواحد خمسمائة 

ا لهمدينار وعلى الآخر خمسون. ولم يكن 

ما يوفيان فوهب لهما ما عليهما. فأياهما 

جاب سمعان وقال: يكون أكثر حبا له؟ أ

أظن أن الذي وهب له الأكثر. قال له 

 بالحق حكمت.
44 Il se tourna vers la femme, en disant à Simon : « Tu vois 

cette femme ? Je suis entré chez toi, et tu ne m’as pas 

versé d’eau sur les pieds ; elle, elle les a mouillés de ses 

larmes et essuyés avec ses cheveux. 45 Tu ne m’as pas 

embrassé ; elle, depuis son entrée, elle n’a pas cessé 

d’embrasser mes pieds. 46 Tu ne m’as pas versé de parfum 

sur la tête ; elle, elle m’a versé un parfum précieux sur les 

pieds. 47 Je te le dis : si ses péchés, ses nombreux péchés, 

sont pardonnés, c’est à cause de son grand amour. Mais 

celui à qui on pardonne peu montre peu d’amour. »  

وقال لسمعان: ترى ثم التفت الى المرأة 

هذه المرأة، أني دخلت بيتك فلم تسكب 

على رجلي ماء، وهذه بلت رجلي 

 لم رأسها. أنتبدموعها ومسحتهما بشعر 

وهذه منذ دخََلتَ بيتك لم تكف عن بلني، قَ تُ 

تقبيل قدمي. أنت لم تدهن رأسي بزيت، 

دمي. من أجل ذلك وهذه دهنت بالطيب ق

أقول لك أن خطاياها الكثيرة مغفورة لها 

لأنها أحبت كثيرا، والذي يتُرك له قليل 

 يحب قليلا.
48 Puis il s'adressa à la femme : « Tes péchés sont 

pardonnés. » 49 Les invités se dirent : «Qui est cet homme, 

qui va jusqu'à pardonner les péchés ? » 50 Jésus dit alors à 

la femme : « Ta foi t'a sauvée. Va en paix ! »  

ثم قال لها: مغفورة لك خطاياك. فبدأ 

ذي : من هذا الالمتكئون يقولون في أنفسهم

فقال للمرأة: اذهبي بسلام، يغفر الخطايا؟ 

 ايمانك خلصك.
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Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 
 

Puis le prêtre dit cette oraison : يقول الكاهن هذه الطلبة 

Ô Dieu des âmes et des corps et Seigneur des puissances, 

Toi qui donne la consolation, Tu es le Roi de tous les 

rois et Tu écoutes tous ceux qui crient vers Toi en 

implorant le secours. Nous T’implorons, nous tes 

serviteurs, pour ton serviteur (), selon Ta 

miséricorde accorde-lui Ton salut.  

رب القوات. والأرواح والأجساد  إلهيا 

ع كل كل عزاء ملك جميع الملوك سام إله

الذين يصرخون نحو معونتك. نحن 

عبيدك نسأل ونتضرع إليك لكي تذكر 

... برحمتك الكثيرة تعهده  عبدك

 بخلاصك. 

Guéris-le et relève-le de sa maladie. Qu’il revienne à ton 

église, sain de corps, d’esprit et d’âme. Relève-le afin 

qu’il proclame la gloire et l’amour du genre humain de 

Ton Fils Unique par Qui Tu es béni avec le Saint Esprit 

vivifiant et consubstantiel à Toi, maintenant et toujours 

et pour les siècles des siècles. Amen ! 

انزع عنه كل مرض. أقمه من رقاد 

س كنيستك معافي النف علىسقمه. انعم به 

أنهضه لينطق بالمجد والجسد والروح 

ذا ه بمحبة البشر التي لابنك الوحيد. 

الذي تباركت معه ومع الروح القدس 

المحيي المساوي معك الآن وكل أوان 

 آمين.وإلي دهر الدهور 
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Le prêtre allume la 7ème mèche, il dit ÉEleycon ̀ymac (page 3) puis on récite le Notre Père 

(page 3). Puis il prie l'oraison pour les Catéchumènes. 

 

 Oraison pour les Catéchumènes أوشية الموعوظين
 Le prêtre Piouhb الكاهن

اذكر يارب موعوظى 

  رحمهمإ شعبك.

Souviens-toi, Seigneur, des 

catéchumènes de Ton 

peuple, aie pitié d’eux.  

ÉAri`vmeùi P¡ `nnikaty,oumenoc `nte 

peklaoc. Nai nwou. 

ثبتهم فى الإيمان 

 .المستقيم بك

Enracine les dans Ta Foi 

orthodoxe. 
Matajrwou qen pinah] 

etcoutwn `eqoun `erok. 

 Le diacre Pidìakwn الشماس

اطلبوا عن موعوظى 

المسيح إلهنا  لكي شعبنا

يىىثىىبىىتىىهىىم فىىى الإيىىمىىىىان 

تقيم   النفس إلىالمسىىىىىىى

ويىىىغىىىفىىىر لىىىنىىىىا  الأخير

 .خطايانا

Implorez pour les 

catéchumènes de notre 

peuple pour que le Christ 

notre Dieu les enracine dans 

la Foi orthodoxe jusqu'au 

dernier soupir et qu'il nous 

pardonne nos péchés. 

Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penlaoc hina `nte Pì,rictoc 

Pennou] ̀cmou ̀erwou ̀nteftajrwou qen 

pinah] etcoutwn sa 

pinifi `nqa`e `ntef,a nennobi nan `ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب

 Pitié Seigneur. Kurìe `elèycon يارب ارحم.

 Le prêtre Piouhb الكاهن
وكل بقايا عبادة الأوثان 

 انزعها من قلوبهم.

Ôte de leurs cœurs tout reste 

de l’adoration des idoles. 
Cwjp niben `mmetsamse `idwlon 

hitou `ebolqen pouhyt. 

ناموسك وصاياك 

وحقوقك وأوامرك 

المقدسة ثبتها فى 

 قلوبهم.

Mets en eux Ta Loi, Ta 

crainte, Tes 

commandements, Ta justice 

et Tes saintes injonctions. 

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni =e=;=u @ 

matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 اتهموا ثبامنحهم أن يف

 .وعظوا به الذيالكلام 

Donne-leur de connaître la 

permanence des paroles qui 

leur ont été enseignées. 

Myic nwou e;roucouen `ptajro `n-

nicaji `etauerkaty,in `mmwou `nqytou. 

وفى زمن محدود 

ليستحقوا حميم الميلاد 

 الجديد ومغفرة الخطايا.

Et au moment déterminé, 

qu’ils soient rendus dignes 

du bain de la nouvelle 

naissance pour la rémission 

de leurs péchés. 

Qen picyou de et;ys 

marouer`pem̀psa `mpijwkem `nte 

piou`ahem mici `èp,w `ebol `nte nounobi. 
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أعدهم هيكلاً لروحك 

 القدوس.

Ainsi, Tu les prépares pour 

être un sanctuaire pour Ton 

Esprit Saint. 

Ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

pek`pneuma `e;ouab. 

 يقول الكاهن
Le prêtre 

(à voix basse) 
Piouyb  

بالنعمة والرآفات 

ومحبة البشر اللواتي 

لابنك الوحيد الجنس 

ربنا وإلهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح 

Par la grâce, la miséricorde 

et l’amour du genre humain 

de Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `n-

Syri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

هذا الذي من قبله المجد 

والكرامة والعزة 

د تليق بك معه، والسجو

ومع الروح القدس 

 المحيي المساوي لك 

Par Qui la gloire, l’honneur, 

la magnificence et 

l’adoration Te sont dus avec 

Lui et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou nem 

pitaìo nem pìamahi nem ]̀prockunycic @ 

er`prepi nak nemaf @ nem pi-

ÉPneuma =e=;=u `nreftanqo ouoh `n-

`omooucioc nemak 

الأن وكل أوان والى 

دهر الدهور كلها. 

 آمين.

maintenant et toujours et 

dans les siècles des siècles. 

Amen ! 

}nou nem ̀ncyou niben nem sa ̀eneh ̀nte  

nìeneh tyrou amyn. 

 

ÉApoctoloc ÉEvecoc 

kev ^ @ =i - =i=y. 

Epître de saint Paul aux 

Ephésiens  

(Eph 6 : 10 – 18) 

 افسسالبولس من 

6 : 10 – 18 

ÉPcepi de `nnai na`cnyou jem nom] qen 

P¡ nem qen `p`amahi `nte tefjom. 

10 Enfin, puisez votre énergie 

dans le Seigneur et dans la 

vigueur de sa force. 

أخيرا يا اخوتي تقووا 

في الرب، وفي عزة 

 قوته.
11 Revêtez l'équipement de Dieu pour le combat, afin de 

pouvoir tenir contre les manœuvres du démon. 12 Car 

nous ne luttons pas contre des hommes, mais contre les 

forces invisibles, les puissances des ténèbres qui 

dominent le monde, les esprits du mal qui sont au-dessus 

de nous. 13 Pour cela, prenez l'équipement de Dieu pour 

le combat ; ainsi, quand viendra le jour du malheur, vous 

pourrez tout mettre en œuvre pour résister et tenir 

debout. 14 Tenez donc, ayant autour des reins le 

ceinturon de la vérité, portant la cuirasse de la justice, 15 

les pieds chaussés de l'ardeur à annoncer l’Evangile de 

la paix, 16 et ne quittant jamais le bouclier de la foi, qui 

vous permettra d'arrêter toutes les flèches enflammées 

du Mauvais. 17 Prenez le casque du salut et l'épée de 

l'Esprit, c'est-à-dire la parole de Dieu. 18 En toute 

ا أن تقدرووالبسوا سلاح الله الكامل، لكي 

 تقفوا قبال حيل ابليس. لأن حربنا ليس

كائن لنا قبال لحم ودم، بل ضد الرؤساء 

وقبال السلاطين: ضد ضابطي عالم 

روحانيات الشر في جو الظلمة، قبال 

السماء. من أجل هذا خذوا لكم جميع 

سلاح الله، لكي تستطيعوا أن تقفوا في 

يوم السوء. وإذا فعلتم كل شيء انهضوا 

مشتدين على وقوموا على أرجلكم، 

ا درع البر. حقويكم بالحق. والبسو

والبسوا حذاء في ارجلكم باستعداد انجيل 

السلام. وفي كل شيء خذوا لكم ترس 

 تطفئواالإيمان، هذا الذي به تقدرون أن 

جميع سهام الشرير الملتهبة نارا. خذوا 

لكم خوذة الخلاص وسيف الروح، الذي 
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circonstance, que l'Esprit vous donne de prier et de 

supplier. 

هو كلام الله. وبكل صلاة وطلبة تصلون 

 في كل حين بالروح.

Pìhmot gar nemwten nem `thiryny @ 

je `amhn ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient 

avec vous tous. Amen ! 
نعمة الله الآب تحل 

 .على جميعنا أمين

On chante le trisagion (page 16) puis le prêtre dit 

l’oraison de l’Evangile (page 16) ensuite on lit le 

psaume et l'Evangile. 

ويقال لحن الثلاث تقديسات وتصلى 

 أوشية الإنجيل

"almoc =k=d @ =i=z - =i=y. Psaume 24 : 17 – 18. 
 مزمور

 24  :17 – 18. 

Joust ̀epa;ebìo nem paqici @ ,a nanobi 

tyrou nyi `ebol @ 

Vois mon humilité et mon 

labeur, et pardonne-moi tous 

mes péchés. 

احفظ نفسي ولا 

تحزنني فاني عليك 

 توكلت.

ÉAreh `eta'u,y ouoh 

nahmet @ `mpen`;ri[isipi je 

aierhelpic `erok @ 

Garde mon âme et délivre-

moi, que je ne sois pas couvert 

de honte, car j’ai mis en toi 

mon espérence. 

الى تواضعي  أنظر

وتعبي واغفر لي 

 جميع خطاياي.

= Allylouìa Alléluia ! .الليلويا 

Euaggelion kata Mat;eon 

^ @ =i=d - =i=y 

Evangile selon saint 

Matthieu. 

(Mt 6 : 14 – 18) 

 متىالانجيل من 

6 : 14 – 18 

ÉEswp gar `nteten,w `ebol `nnirwmi `n-

noupara`ptwma @ ef`e,w nwten `ebol `n-

je Peteniwt etqen nivyou`i `nneten-

para`ptwma. 

14 Car, si vous pardonnez aux 

hommes leurs fautes, votre 

Père céleste vous pardonnera 

aussi.  

فان غفرتم للناس 

خطاياهم يغفر لكم 

أبوكك الماوي 

 .خطاياكم

ÉEswp de `nteten`sten,w `ebol `n-

nirwmi `nnouparàptwma @ oude 

Peniwt `fna,w nwten `ebol 

an ̀nnetenpara`ptwma. 

15 Mais si vous ne pardonnez 

pas aux hommes, à vous non 

plus votre Père ne pardonnera 

pas vos fautes. 

وان لم تغفروا للناس 

 سيئاتهم فلا يغفر لكم

أبوكم أيضا 

 خطاياكم.

ÉEswp de `ntetenernycteuin `n-

netener `m̀vry] `nnisobi @ `esaùwkem `nn

ouho @ sautake nouho gar 

hina `nceouwnh `ebol `nnirwmi 

euernycteuin @ `amyn ]jw `mmoc nwten 

je aukyn eu[i `mpoube,e. 

16 Et quand vous jeûnez, ne 

prenez pas un air abattu, 

comme ceux qui se donnent en 

spectacle : ils se composent 

une mine défaite pour bien 

montrer aux hommes qu'ils 

jeûnent. Amen, je vous le 

déclare : ceux-là ont touché 

leur récompense. 

صمتم فلا  وإذا

تكونوا كالمرائين، 

لأنهم يعبسون 

وجوههم ويغيرونها 

لكي يظهروا للناس 

صائمين. الحق أقول 

لكم لقد أخذوا 

 جرهم.أ
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ÉN;ok de ek`eernycteuin ;whc `ntek`ave 

ouoh ia pekho `ebol @ hina `ntek`stem 

ouwnh `ebol `nnirwmi ekernycteuin @ 

alla `mPekiwt et qen pethyp @ ouoh 

Pekiwt e;nau qen pethyp ef`e]sebìw 

nak. 

17 Mais toi, quand tu jeûnes, 

parfume-toi la tête et lave-toi 

le visage ; 18 ainsi, ton jeûne ne 

sera pas connu des hommes, 

mais seulement de ton Père 

qui est présent dans le secret ; 

ton Père voit ce que tu fais 

dans le secret : il te le 

revaudra.  

وأنت إذا صمت 

فادهن رأسك 

وأغسل وجهك. لئلا 

يظهر للناس 

كم يصيامك، لكن لأب

الذي في الخفاء. 

وأبوك الذي ينظر 

في الخفاء يجازيك 

 علانية.

Pìwou va Pennou] pe 

sa ̀enenh ̀nte nìeneh. 
Gloire à Dieu éternellement ! .والمجد لله دائما 

 

Puis le prêtre dit cette oraison : يقول الكاهن هذه الطلبة 
Nous T’implorons encore, Seigneur, Dieu des 

puissances, compatissant et tout puissant de regarder 

avec bienveillance Ton serviteur (). Relève-le de 

sa maladie comme tu as guéri la belle-mère de Simon. 

Ramène-le à Ton Eglise afin qu’il puisse louer Ton 

saint Nom ô Père, Fils et Saint Esprit, maintenant et 

toujours et pour les siècles des siècles. Amen ! 

 القوات المتحنن إلهوأيضا نسألك أيها الرب 

القادر على كل شئ لكلى تتطلع على عبدك 

... وتقيمه من سرير مرضه وفراشه كما 

أقامت حماه سمعان من حماتها الصعبة. 

انعم به على كنيستك. لكي يتمجد اسمك 

الأب والابن والروح القدس.  القدوس أيها

 أمين. الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

Puis le prêtre dit cette seconde oraison : طلبة أخرى 

Seigneur miséricordieux et compatissant qui ne 

souhaite pas la mort du pécheur mais qu’il revienne à 

Toi, qu’il se repente et qu’il vive non par l’imposition 

des mains de Tes prêtres pécheurs sur sa tête mais par 

la puissance de cet Evangile. Nous T’implorons notre 

Sauveur, Ami du genre humain, qui a accepté le 

repentir de David devant Ton prophète Nathan et celui 

de Manassé, de recevoir le repentir de ton (ta, tes) 

serviteur (servante) (s) () selon Ta grande 

miséricorde et par l’intermédiaire de Tes prêtres car tu 

as prescrit que l’on pardonne sept fois soixante dix 

fois selon l’immensité de Ta pitié et de Ta grandeur. 

A Toi est due la gloire ô Père, Fils et Saint Esprit, 

maintenant et toujours et pour les siècles des siècles. 

Amen ! 

أيها الرب المتحنن الكثير الرأفات. الذي لا 

ب ويتويشاء موت الخاطئ حتى يرجع إليك 

. الذي ليس بوضع أيدينا نحن كهنتك ويحيا

متوسلين إليك عن  ،الخطاة على رأسه

لكن باليد العزيزة التي لهذا  ،اياهغفران خط

أيها  يا محب البشر، الإنجيل. نطلب إليك

 قبل إليه توبة داود من يا ألمتأنى، الرب

أيها المخلص الذي قبل  .ناثان نبيك يد على

منسى اقبل إليك توبة عبدك ...  إليه توبة

كعظيم محبتك للبشر وبواسطة كهنتك أنت 

دار كمقأمرت بالغفران سبعة في سبعين و 

رحمتك و مقدار عظمتك يليق بك المجد أيها 

الأب و الابن و الروح القدس الآن و كل 

 أمين.أوان و إلى دهر الدهور 

Puis le prêtre dit cette autre oraison : طلبة أخرى 

Ô Dieu le Père très bon, médecin des corps et des 

âmes, qui a envoyé Ton Fils unique Jésus Christ pour 

guérir toutes les maladies et pour sauver de la mort. 

Guéris ton (ta, tes) serviteur (servante) (s) () des 

maladies de son corps. Accorde-lui une vie droite afin 

الله الأب الصالح طبيب أجسادنا وأرواحنا 

الذي أرسل ابنه الوحيد يسوع المسيح ليشفى 

عبدك  كل الأمراض وينقذ من الموت. اشف

... من أمراضه الجسدية. وأمنحة حياة 

مستقيمة ليمجد عظمتك ويشكر إحسانك 
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qu’il glorifie Ta grandeur et qu’il rende grâce à Tes 

bontés et que Ta volonté s’accomplisse pour la grâce 

de Ton Christ, par l’intercession de la mère de Dieu et 

les prières de Tes saints car Tu es la source de toute 

guérison 

وتكمل مشيئتك من اجل نعمة مسيحك. 

بشفاعة والدة الالة وطلبات قديسيك لأنك 

ينبوع الشفاء. ونرسل لك إلى فوق المجد 

والإكرام مع ابنك الوحيد والروح القدس 

 أمين.الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

A Toi nous élevons la gloire ô Père, Fils et Saint Esprit ألآب  لى فوق التمجيد أيهاإ لك ونرسل

 والابن والروح القدس

Maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 

Amen. 

 .الأن وكل أوان والى دهر الدهور كلها

 .آمين

Le prêtre oint le malade avec l’huile en disant : 

Vous, les saints, qui avez reçus gratuitement la source 

de la guérison, accordez la guérison à ceux qui la 

demandent puisque le Seigneur vous a dit comme aux 

apôtres : « Je suis avec vous jusqu’à la fin des 

temps. » 

غير وع الشفاء بأيها القديسون الذين لكم ينب

فضة. امنحوا الشفاء لكل الطالبين. لان 

الرب قال لكم مع الرسل: هو ذا أنا معكم إلى 

 كمال الدهور.

Gloire au Père, au Fils et au Saint Esprit المجد للأب والابن والروح القدس 

Je vous donne le pouvoir sur les esprits mauvais pour 

que vous les chassiez et que vous guérissiez les 

malades. Vous avez reçu gratuitement : donnez 

gratuitement. 

ها أنا أعطيكم سلطانا على الأرواح النجسة 

لتخرجوها وتشفوا كل مرض وكل سقم. 

 مجانا أخذتم مجانا أعطوا.

Maintenant et toujours et pour les siècles des 

siècles. Amen ! 

 إلى دهر الدهور أمين.كل أوان ووالآن 

 

Ô sainte Vierge, la mère de Dieu, intercède pour nous 

pour le salut de nos âmes. 

أيتها القديسة العذراء والدة الإله بغير زرع 

 تشفعي من اجل خلاص نفوسنا.

 

Louange des anges تسبحة الملائكة 

Marenhwc nem niaggeloc je @ Louons (Dieu) avec les anges 

en disant : 

فلنسبح مع الملائكة 
 قائلين:

Oùwou qen nyet[oci `mV} @ nem 

ouhiryny hijen pikahi @ nem ou]ma] 

qen nirwmi. 

Gloire à Dieu au plus haut des 

cieux, paix sur terre et joie aux 

hommes. 

 في الأعالي المجد لله
وعلى الأرض السلام 

 وفى الناس المسرة.

Tenhwc `erok @ ten `cmou `erok @ 

tensemsi `mmok @ tenouwst `mmok @ 

tenouwnh nak `ebol @ tencaji qen 

pek`wou @ tensep`hmot `ntotk @ e;be 

peknis] `n`wou. 

Nous Te louons, nous Te 

bénissons, nous Te servons, 

nous nous prosternons devant 

toi, nous Te confessons, nous 

Te glorifions, nous Te rendons 

grâce pour Ton immense 

gloire. 

نسبحك. نباركك. 
نخدمك. نسجد لك. 
نعترف لك. ننطق 
بمجدك. نشكرك من 

 أجل عظم مجدك،

P¡ piouro et hijen nivyou`i @ 

V} ÉViwt pipantokratwr @ P¡ 

Seigneur, Roi des cieux, Dieu 

le Père Tout-Puissant. 

أيها الرب المالك على 
السموات، الله الآب 
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Pisyri `mmauatf pimonogenyc I=y=c 

P=,=c nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

Seigneur Fils unique Jésus 

Christ avec le Saint Esprit. 

ضابط الكل، والرب 
الابن الواحد الوحيد 

ح، والروح يسوع المسي
 القدس.

P¡ V} pihiyb `nte V} @ 

Pisyri `nte ÉViwt @ vyet̀wli `m-

`vnobi `nte pikocmoc nai nan @ 

vyet̀wli `m̀vnobi `nte pikocmoc sep 

nen]ho `erok. 

Seigneur Dieu, Agneau de 

Dieu, le Fils du Père ; Toi qui 

enlèves le péché du monde, aie 

pitié de nous. Toi qui enlève le 

péché du monde, reçois notre 

prière. 

أيها الرب الإله، حمل 
الله، ابن الآب، رافع 
خطية العالم، ارحمنا. يا 
حامل خطية العالم، اقبل 

 طلباتنا إليك.

Vyethemci caou`inam `mPefiwt nai 

nan. 

Toi qui es assis à la droite du 

Père, aie pitié de nous. 

يها الجالس عن يمين أ
 أبيه، ارحمنا.

ÉN;ok `mmauatk =e=;=u @ `n;ok `mmauatk 

et[oci @ Pa¡ I=y=c P=,=c nem 

Pi=p=n=a =e=;=u @ `eoùwou `m-

V} ÉViwt `amyn. 

Toi seul es Saint, Toi seul es le 

Très-Haut, Ô Seigneur Jésus 

Christ, avec le Saint Esprit. 

Gloire à Dieu le Père. Amen !  

أنت وحدك القدوس. أنت 
وحدك العالي يا ربى 
يسوع المسيح والروح 
القدس. مجدا لله الآب 

 أمين.

}na`cmou `erok `mmyni `mmyni @ 

]na`cmou `epekran =e=;=u sa `eneh nem 

sa `eneh `nte nìeneh `amyn. 

Je Te bénirai tous les jours et je 

louerai Ton saint Nom chaque 

jour et à jamais. Amen ! 

أباركك كل يوم، وأسبح 
اسمك القدوس إلى الأبد. 

 وإلى أبد الأبد. أمين.

Icjen jwrh `a pa=p=n=a swrp `mmof `e`i 

harok Panou] @ je hanouwini ne 

nekouahcahni hijen pikahi. 

Dès la nuit, mon esprit se 

tourne vers Toi ô mon Dieu car 

Tes commandements sont des 

lumières sur la terre. 

منذ الليل روحي تبكر 
إليك يا إلهي، لأن 
أوامرك هي نور على 

 الأرض.

Naiermeletan hi nekmwit @ je 

akswpi nyi `noubo`y;oc @ haǹatoou`i 

P¡ ek`ecwtem `èt̀cmy @ swrp ei`etahoi 

nahrak ek`enau `eroi. 

Je suivais Tes chemins car Tu 

es mon secours. De bon matin 

Tu écoutes ma voix, Seigneur. 

Demain Je me tiendrai devant 

Toi et Tu me verras 

كنت أتلو في طرقك، 
لأنك صرت لي معينا. 
باكرا يا رب تسمع 
صوتي، بالغداة أقف 

 أمامك وتراني.

Prière du notre Père الصلاة الربانية 

ÉAriten `nem̀psa `njoc qen 

ousep̀hmot @ 

Rends nous dignes de dire 

en action de grâce :  

إجعلنا مستحقين أن نقول 
 بشكر:

Je Peniwt etqen nivyou`i @ Notre Père, qui es aux cieux,  أبانا الذي في السموات 

mareftoubo `nje pekran @ Que Ton Nom soit sanctifié, .ليتقدس إسمك 

Marec`i `nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne, .ليأت ملكوتك 

petehnak marefswpi `m̀vry] qen `tve 

nem hijen pikahi @ 

Que Ta volonté soit faite sur 

la terre comme au ciel. 

لتكن مشيئتك كما في 
السماء كذلك على 

 الأرض.
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penwik `nte rac] myif nan `mvoou@ Donne-nous aujourd’hui 

notre pain de ce jour. 

خبزنا الذي للغد أعطنا 
 اليوم

ouoh ,a nỳeteron nan `ebol `m̀vry] 

hwn `nten,w `ebol `nny`ete ouon `ntan 

erwou @ 

Pardonne-nous nos offenses 

comme nous pardonnons 

aussi à ceux qui nous ont 

offensés. 

وإغفر لنا ذنوبنا كما نغفر 
 نحن أيضاً للمذنبين إلينا

ouoh `mperenten `eqoun `epiracmoc @ Et ne nous soumets pas à la 

tentation 

 ولا تدخلنا في تجربة

alla nahmen `ebolha pipethwou @ Mais délivre-nous du mal. لكن نجنا من الشرير 

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ Par le Christ Jésus Notre 

Seigneur. 

 بالمسيح يسوع ربنا

Introduction de l’Acte de Foi. بدء قانون الإيمان 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiouwini `nta

`vmyi @ ten]`wou ne `w ;y=e=;=u 

ouoh `mmacnou] @ je `aremici 

nan `mÉP=c=w=r `mpikocmoc tyrf @ af`i 

ouoh afcw] `nnen`u,y. 

Nous t’exaltons ô mère de la 

vraie Lumière, et nous te 

glorifions ô sainte Mère de 

Dieu, car tu as enfanté pour 

nous le Sauveur du monde. Il 

est venu et a sauvé nos âmes. 

لنور الحقيقي، نعظمك يا أم ا

ونمجدك أيتها العذراء 

القديسة، والدة الإله، لأنك 

ولدت لنا مخلص العالم، أتى 

 وخلص نفوسنا. 

Oùwou nak pennyb penouro 

P=,=c @ `psousou `nnìapoctoloc @ 

pì,lom `nte ni¢ @ `p;elyl `n-

nidikeoc @ `ptajro `nni-

ek`klycia @ `p,w `ebol `nte ninobi @ 

Gloire à Toi ô notre Seigneur 

et notre Roi, le Christ : fierté 

des apôtres, couronne des 

martyrs, allégresse des justes, 

affermissement des Eglises et 

rémission des péchés. 

المجد لكَ يا سيدنا وملكنا 

المسيح، فخر الرسل، إكليل 

الشهداء تهليل الصديقين، ثبات 

 ئس، غفران الخطايا. الكنا

tenhiwis ̀n}̀triac ̀e;ouab @ ecqen 

oume;nou] `nouwt @ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou nac 

Kurìe `elèycon Kuri`e `elèycon 

Kurìe `eulogycon @ `amyn. 

Nous proclamons la Sainte 

Trinité : Divinité unique ; 

nous L’adorons et nous La 

glorifions. Pitié Seigneur, 

Pitié Seigneur, Seigneur 

bénis-nous. Amen ! 

نبشر بالثالوث القدوس، 

لاهوت واحد، نسجد له 

ونمجده. يا رب ارحم. يا رب 

 ارحم. يا رب بارك. أمين.

Acte de Foi. قانون الإيمان 

Qen oume;myi En vérité,  بالحقيقة 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt ÉVnou] Je crois en UN seul Dieu  ،نؤمن بإله واحد 

ÉViwt pipantokratwr @ Le Père Tout-Puissant  ،الله الآب ضابط الكل 

Vy`etaf;ami`o `n`tve nem `pkahi @ Créateur du ciel et de la terre  ،خالق السماء والأرض 
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Ny`etounau `erwou nem 

ny`ete `ncenau `erwou an. 

de toutes les choses visibles et 

invisibles. 

 ما يرَُى وما لا يرَُى.

Tennah] `eou¡ `nouwt  Je crois en UN seul Seigneur  ،نؤمن بربٍ واحد 

I=y=c P=,=c ÉPsyri `mÉVnou] 

pimonogenyc 

Jésus Christ le Fils unique de 

Dieu 

  يسوع المسيح، ابن الله الوحيد،

pimici `ebolqen `viwt qaj-

wou `nnìewn tyrou 

né du Père avant tous les 

siècles 

المولود من الآب قبل كل 

 الدهور، 

Ououwini `ebolqen ououwini @ Lumière née de la Lumière  ،نور من نور 

Ounou] `nta `vmyi `ebolqen 

ounou] `nta `vmyi @ 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu  ،إله حق من إله حق 

Oumici pe ou;ami`o an pe @ Engendré, non pas créé  ،مولود غير مخلوق 

Oùomooucioc pe nem `viwt @ Consubstantiel au Père  ،واحد مع الآب فى الجوهر 

Vy`eta hwb niben 

swpi `ebolhitotf. 

par Qui tout a été fait به كان كل شىء. الذي 

Vai `ete `e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai @ 

Qui pour nous, les hommes, et 

pour notre Salut 

من أجلنا نحنُ البشر،  الذيهذا 

 ومن أجل خلاصنا، 

Af`i `epecyt `ebolqen `tve @ est descendu du ciel  ،نزََلَ من السماء 

Af[icarx `ebolqen Pi=p=n=a `e;ouab 

nem `ebolqen Mari`a ]par;enoc 

ouoh aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint, Il a pris 

chair de la Vierge Marie et 

s’est fait homme. 

وتجسدَ من الروح القدس، 

 ومن مريم العذراء وتأنس.

Ouoh 

auerèctaurwnin `mmof `èhryi `ejwn 

nahren Pontioc Pilatoc @ 

afsep`mkah ouoh aukocf. 

Il a été crucifié pour nous sous 

Ponce Pilate, a souffert et a été 

enseveli. 

وصُلِّبَ عنا على عهد بيلاطس 

 البنطى.  تألمَ وقبرَ 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout @ qen pi`ehoou `mmah=g 

kata ni`gravy 

Il est ressuscité le troisième 

jour conformément aux 

écritures. 

الأموات فى اليوم  بينمن  وقامَ 

 الكتب. الثالث، كما فى 

Afsenaf `èpswi `enivyou`i @ 

afhemci caou`inam `mPefiwt. 

Il est monté aux cieux et s’est 

assis à la droite du Père 

دَ إلى السموات، وجَلسَ  وصَعِّ

 أبيه. عن يمين 

Ke palin `efnyou qen 

pef`wou @ `e]hap `enyetonq nem 

d’où Il reviendra dans Sa 

gloire pour juger les vivants et 

وأيضاً يأتى فى مجدهِّ ليدَينَ 

ليس  الذيالأحياءَ والأموات، 

هِّ انقضاء.  لملكِّ
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nye;mwout @ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te. 

les morts et Son règne n’aura 

pas de fin. 

Ce tennah] `ePi=p=n=a `e;ouab 

P¡ `nref] `m̀pwnq @ 

Je crois en l’Esprit Saint qui 

est Seigneur et qui donne la 

vie ; 

نعم نؤمن بالروح القدس، 

 الرب المحيى 

Vye;nyou `ebolqen `viwt @ Il procède du Père.  الآب. المنبثق من 

Ceouwst `mmof ce]̀wou naf 

nem ̀viwt nem ÉPsyri @ vy`etafcaji 

qen nìprovytyc. 

Avec le Père et le Fils, Il reçoit 

même adoration et même 

gloire. Il a parlé par les 

prophètes. 

ُ مع الآب  نسجدُ لهُ ونمجّدهَ

 الأنبياء. والابن، الناطق فى 

ÉEoùi `n`agìa `nka;oliky `ǹapoctoli

ky ̀nek`klycìa. 

Je crois en l’Eglise, Une, 

Sainte, Catholique1 et 

Apostolique 

وبكنيسة واحدة مُقدسة جامعة 

 رسولية. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

@ `èp,w `ebol `nte ninobi. 

Je reconnais un seul baptême 

pour le pardon des péchés 

ونعترف بمعمودية واحدة 

 لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol 

qa`thy `n]̀anactacic `nte 

nirefmwout @ nem piwnq ̀nte pìewn 

e;nyou @ ̀amyn. 

J’attends la résurrection des 

morts et la vie du monde à 

venir. Amen. 

وننتظر قيامَةَ الأموات وحياة 

 الدهر الآتى آمين.

 

Ensuite on dit 41 fois Pitié Seigneur.Kuri`e ÉEleycon 

Puis le prêtre prend la croix et dit ces trois absolutions adressées au Fils en regardant 

vers l’orient : 

Ce P¡ P¡ vy`etaf] `mpiersisi 

nan @ `ehwmi `ejen nihof nem nì[ly @ 

nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji 

Oui Seigneur, Seigneur, Toi 

qui nous a donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les serpents, 

les scorpions et toute la 

puissance de l'ennemi  

نعم يارب يارب الذي 

أعطانا السلطان أن 

ندوس الحيات 

والعقارب وكل قوة 

 العدو 

Qomqem ``nnef`avyou`i @ capecyt `n-

nen[alauj `n,wlem @ ouoh 

jwr `ebol haron `ntef`epino`ia 

tyrc `mmetreferpethwou et] 

oubyn. 

écrase vite leurs têtes sous nos 

pieds et écarte les mauvais 

desseins qu'ils dressent contre 

nous  

اسحق رؤوسه تحت 

ً وبدد عنا  أقدامنا سريعا

كل معقولاته الشريرة 

 المقاومة لنا 

                                                        

dire Universelle.-à-C'est 1 



7ème prière 

 

- 64 - 

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren P=,=c 

Pennou]  

car Tu es notre Roi ô Christ 

notre Dieu 

لأنك أنت هو ملكنا أيها 

 المسيح إلهنا 

Ouoh `n;ok pe tenouwrp 

nak `èpswi @ `mpiwou nem pitai`o nem 

]̀prockunycic @ nem pekiwt `n-

`aga;oc @ nem Pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

et à Toi nous rendons gloire, 

honneur et adoration avec Ton 

Père très bon et le Saint Esprit 

vivifiant et consubstantiel à 

Toi, 

لك  نرسلالذي  نتأو

المجد  فوق لىإ

مع والكرامة والسجود 

الصالح ومع الروح أبيك 

القدس المحيي المساوي 

 لك

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte ni`eneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours et dans 

les siècles des siècles. Amen. 

الأن وكل أوان والى 

 دهر الدهور كلها. آمين.

Pidìakwn Le diacre الشماس 

Tac kevalac `umon tw 

Kurìw `klinate 

Inclinez la tête devant le 

Seigneur. 

 احنوا رؤوسكم للرب.

Pilaoc L’assemblée الشعب

ÉEnwpion cou Kuri`e. Devant-Toi Seigneur. .أمامك يا رب 

Ils s’inclinent jusqu’à la fin des deux oraisons suivantes : 

 Le prêtre Piouhb الكاهن
ÉN;ok P¡ vy`etakrek nivyou`i @ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi @ 

e;be `poujai `m̀pgenoc `nnirwmi. 

Toi, Seigneur, qui as abaissé les 

cieux, qui en es descendu et 

T'es fait homme pour le Salut 

du genre humain, 

أنت يا رب الذي 

طأطات السموات 

ونزلت وتأنست من 

أجل خلاص جنس 

 البشر 

ÉN;ok Pe vyethemci hijen ni,erou-

bim nem niceravim @ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebìyout. 

Toi qui siéges au dessus des 

Chérubins et des Séraphins en 

regardant les humbles. 

أنت هو الجالس على 

الشاروبيم والسيرافيم 

والناظر إلى 

 المتواضعين

ÉN;ok on ]nou pennyb `n-

tenfai `nnibal `nte penhyt `n`pswi 

harok P¡ @ vyet,w `ebol `nnen-

`anomìa ouoh etcw] `nnen-

'u,y `ebolqen `ptako. 

Toi aussi, notre Maître, vers qui 

nous élevons les yeux de nos 

cœurs, Tu remets, Seigneur, 

nos péchés et sauves nos âmes 

de la corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا 

الذي نرفع أعين قلوبنا 

إليك أيها الرب الغافر 

آثامنا ومخلص نفوسنا 

 من الفساد

Tenouwst `ntekmetsan `;maqt `na

t̀scaji `mmoc @ ouoh ten]ho `erok 

Nous nous prosternons devant 

Ta tendresse ineffable et nous 

Te supplions de nous donner Ta 

paix, car Tu nous as tout donné. 

نسجد لتعطفك الذي لا 

ينطق به ونسألك أن 

نا سلامك لأنك تعطي

 أعطيتنا كل شيء
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e;rek] nan `ntekhiryny @ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

ÉJvon nak V} Pen=c=w=r @ je tenc-

woun `nkeouai an `ebyl `erok @ pek-

ran =e=;=u petenjw `mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu notre 

Sauveur, car nous ne 

connaissons aucun autre que 

Toi et nous invoquons Ton 

Saint Nom. 

نا خلصإقتننا لك يا الله م

لأننا لا نعرف أحداً 

إسمك القدوس  .سواك

 هو الذي تقوله

Matac;on V} `eqoun `etekho] nem 

pek[isswou @ mama] e;renswpi 

qen `t̀apolaucic `nte nek`aga;on. 

Ramène-nous, ô Dieu, à Ta 

crainte et Ton désir et fais que 

nous bénéfissions de Tes bien-

faits. 

ا الله إلى خوفك ردنا ي

مر أن نتمتع  ،وشوقك

 بخيراتك 

Ouoh nyetauriki `nnou`avyou`i qa 

tekjij @ [acou qen nipolytìa @ 

celcwlou qen nìarety. 

Ceux qui ont incliné leurs têtes 

sous Ta main fais-les 

progresser dans leur vie 

spirituelle, orne-les de vertus. 

وا رؤوسهم والذين أحن

تحت يدك إرفعهم في 

 السيرة زينهم بالفضائل 

Ouoh marener`pem̀psa tyren `ntek-

metouro etqen nivyou`i @ qen `p-

]ma] `mV} pekiwt `n`aga;oc 

Puissions-nous être tous dignes 

de Ton Royaume qui est dans 

les cieux selon la volonté de 

Ton Père très bon 

تحق كلنا ملكوتك ولنس

الذي في السموات 

 بمسرة أبيك الصالح 

Vai `etek`cmarwout nemaf @ nem Pi-

=p=n=a =e=;=u `nreftanqo @ ouoh `n`omoou-

cioc nemak. 

Avec qui Tu es béni ainsi que le 

Saint Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

هذا الذي أنت مبارك 

دس معه ومع اروح الق

 المحيي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou `amyn. 

maintenant et toujours et dans 

les siècles des siècles. Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 

 دهر الدهور كلها أمين

Pidìakwn Le diacre الشماس 

ÉProc,wmen :eou meta vobou. Soyons attentifs dans la crainte 

de Dieu. 

 ننصت بخوف الله آمين.

Piouyb Le prêtre الكاهن

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجميعكمالسلام 

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Le célébrant dit secrètement la prière d’absolution adressée au Fils : 

Piouyb Le prêtre الكاهن

ÉVnyb P¡ Iycouc P=,=c pimonoge-

nyc `nsyri ouoh `nlogoc `nte 

Ô Maître Seigneur Jésus Christ, 

Fils unique et Verbe de Dieu le 

أيها السيد الرب يسوع 

المسيح الابن الوحيد 
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V} ÉViwt @ vy`etafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi @ hiten nef-

`mkauh `noujai `nreftanqo. 

Père, qui a brisé tous les liens 

de nos péchés par Ta Passion 

salvatrice et vivifiante, 

وكلمة الله الآب الذي 

قطع كل رباطات 

خطايانا من قبل آلامه 

المخلصة المحيية

Vy`etafnifi `eqoun qen `pho `nnef-

`agioc `mma;ytyc ouoh `n`a-

poctoloc =e=;=u `eafjoc nwou @ 

Tu as soufflé à la face de Tes 

saints disciples et apôtres purs 

en leur disant : 

الذي نفخ في وجه 

تلاميذه القديسين ورسله 

الأطهار وقال لهم

Je [i nwten `nou=p=n=a efouab @ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol @ 

ouoh ny`etetenna`amoni `mmwou ce-

na`amoni `mmwou. 

« Recevez le Saint Esprit, ceux 

à qui vous remettrez les péchés, 

ils leur seront remis ; ceux à qui 

vous les retiendrez, ils leur 

seront retenus. » 

إقبلوا الروح القدس من 

غفرتم لهم خطاياهم 

غفرت لهم ومن 

أمسكتموها عليهم 

أمسكت

ÉN;ok on ]nou Pennyb hiten nek`a-

poctoloc =e=;=u @ aker`hmot `nny`eter-

hwb qen oumetouyb kata cyou qen 

tekek`klycìa =e=;=u @ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi @ ouoh `ecwnh ou-

oh `ebwl `ebol `ǹcnauh niben `nte 

]̀adiki`a. 

Toi, qui par l'intermédiaire de 

Tes saints apôtres, as accordé à 

ceux qui exercent les fonctions 

sacerdotales en tout temps dans 

Ta sainte Église, de remettre les 

péchés sur la terre, de lier et de 

délier les nœuds de l'iniquité 

انت الآن أيضاً يا سيدنا 

ك الأطهار من قبل رسل

أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل 

زمان في كنيستك 

المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض 

ويربطوا ويحلوا كل 

رباطات الظلم

}nou on ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi @ `èhryi `ejen nek`ebiaik 

nous implorons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain pour Tes 

serviteurs... 

الآن أيضاً نسأل ونطلب 

من صلاحك يا محب 

البشر عن عبيدك 

Il signe le peuple une première et une seconde foi en disant : يرشم الشعب أولًا وثانية ويقول

Naio] nem na`cnyou .. mes pères, mes frères et mes 

sœurs … 

وأخوتيأبائي 

puis il se signe lui-même en disant : يرشم ذاته ويكمل

Nem tametjwb @ nai 

etkwlj `nnou`avyou`i `mpèm;o `mpek`

wou =e=;=u 

… et mon humble personne, 

ceux qui se sont inclinés devant 

Ta sainte gloire 

هؤلاء  وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام 

مجدك المقدس

Cahni nan `mpeknai @ ouoh 

cwlp `n`cnauh niben ̀nte nennobi. 

Accorde-nous Ta miséricorde 

et brise tous les liens de nos 

péchés. 

إرزقنا رحمتك وأقطع 

 كل رباطات خطايانا
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Icje de aner `hli `nnobi `erok qen ou-

`emi @ ie qen oumetat`emi @ ie qen ou-

met̀slah `nhyt @ `ite qen `phwb @ `ite 

qen `pcaji @ `ite `ebolqen ou-

metkouji `nhyt. 

Si nous avons failli contre Toi 

sciemment ou par ignorance, 

par faiblesse, par action, par 

parole ou par omission, 

وإن كنا أخطأنا إليك في 

شيء بعلم أو بغير علم 

و بجزع القلب او أ

بالفعل أو بالقول أو 

 بصغر القلب

ÉN;ok `vnyb vyetcwoun `n`;metac;e-

nyc `nte nirwmi @ hwc `aga;oc 

ouoh `mmairwmi @ V} `ari,arizec;e 

nan ̀m̀p,w `ebol `nte nennobi. 

Toi, qui connais la faiblesse du 

genre humain, Dieu très bon et 

Ami des hommes, accorde-

nous la rémission de nos 

péchés. 

فأنت أيها السيد العارف 

عف البشر كصالح ضب

ومحب البشر اللهم أنعم 

 علينا بغفران خطايانا

puis il se signe lui-même en disant : يرشم ذاته ويكمل

`cmou `eron Bénis-nous باركنا

Il signe les servants : يرشم الخدام

Matoubon @ `ariten `nremhe purifie-nous, absous-nous حاللنا ،طهرنا

Il signe le peuple : يرشم الشعب

Nem peklaoc tyrf `nremhe. et absous tout Ton peuple. وحالل سائر شعبك

ici, il peut citer ceux qu'il souhaite et continue :  هنا يذكر من يريد أن يذكره
قائلا ويكمل

Mahten `ebolqen tekho] @ ouoh 

coutwnen `eqoun `epekouws =e=;=u `n`ag

a;on 

Remplis-nous de Ta crainte, 

guide-nous à 

l'accomplissement de Ta sainte 

volonté, 

إملأنا من خوفك وقومنا 

إلى إرادتك المقدسة 

الصالحة

Je `n;ok gar pe Pennou] @ `ere 

pìwou nem pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak @ nem 

Pekiwt `n`aga;oc @ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

Car Tu es notre Dieu, à qui il 

convient de rendre gloire, 

honneur, magnifiscence et 

adoration avec Ton Père très 

bon, et le Saint Esprit vivifiant 

et consubstantiel à Toi  

لأنك انت هو إلهنا الذي 

المجد والكرامة يليق بك 

 مع أبيك والعز والسجود

الصالح والروح القدس 

المحيي المساوي لك

}nou nem `nciou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou `amyn. 

maintenant et toujours et pour 

les siècles des siècles. Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 

دهر الدهور كلها أمين

Pilaoc L’assemblée :الشعب 

Amyn. K=e K=e K=e Amen, pitié Seigneur, pitié 

Seigneur, pitié Seigneur. 

ربُ ارحم. يا  آمين. يا

ربُ ارحم.   يا ربُ 

 ارحم.
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Pilaoc L’assemblée 

disent le chant final 
شعبال

Amyn A=l. Doxa Patri ke ÉUiw 

ke `agìw ÉPneumati @ ke nun ke `a`i ke 

ic touc `èwnac twn `èwnwn `amyn. 

Amen ! Alléluia. Gloire soit au 

Père, au Fils et au Saint Esprit, 

maintenant et toujours et dans 

les siècles des siècles. Amen ! 

جد أمين هلليلويا الم

للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل آوان، 

والى دهر الدهور آمين

Tenws `ebol engw `mmoc @ je `w 

Pen¡ I=y=c P=,=c. 

Nous clamons : ô Notre 

Seigneur Jésus Christ 

نصرخ قائلين ياربنا 

يسوع المسيح 

du 12 paoni (19 juin) au 9 paopi (19-20 octobre) : 

ÉCmou `enimwou `m̀viaro Bénis les eaux des fleuves  ،بارك مياه الأنهار

du 10 paopi (20-21 octobre) au 10 tobi (18-19 janvier) : 

ÉCmou `enici] nem nicim Bénis les semences et les 

fourrages 

بارك الزروع والعشب، 

du 11 tobi (19-20 janvier) au 11 paoni (18 juin) : 

ÉCmou `enìa`yr `nte `tve Bénis les vents des cieux ،بارك أهوية السماء

puis ils continuent 

Mare peknai nem tekhiryny @ 

oìncobt `mpeklaoc @ 

Que Ta miséricorde et Ta paix 

soient un rempart pour Ton 

peuple 

فلتكن رحمتك وسلامك 

حصنا لشعبك 

cw] `mmon ouoh nai nan. Sauve-nous et aie pitié de nous.   خلصنا وارحمنا

K=e K=e Kuri`e eulogicon amyn @ Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénis-nous, amen. 

يارب ارحم يارب ارحم 

 بارك آمينيارب 

`cmou `ero`i @ `cmou `ero`i @ ic ]metoni`a @ 

,w nyi ̀ebol jw `mpicmou. 

Bénissez-moi, bénissez-moi, 

voici la métanoia, absolvez-

moi, dites la bénédiction. 

باركوا على ها مطانية 

 اغفروا لي قل البركة

 

Piouyb Le prêtre الكاهن

V} ef`esenhyt qaron 

ef`ècmou `eron @ ef`eouwnh `mpef-

ho `èhryi `ejwn ouoh ef`enai nan. 

Que Dieu soit compatissant 

envers nous, nous bénisse, qu'Il 

nous révèle Sa Face et qu'Il ait 

pitié de nous. 

الله يتراءف علينا ويباركنا 

ويظهر وجهه علينا 

ويرحمنا.

P[c nohem `mpeklaoc @ `cmou `e-

tek`klyronomìa @ `amoni `mmwou 

[acou sa `eneh. 

Seigneur, sauve Ton peuple, 

bénis Ton héritage, pais Ton 

troupeau et exalte-le 

éternellement. 

يارب خلص شعبك، بارك 

ميراثك. ارعهم وارفعهم 

الى الأبد.

{ici `m̀ptap `nnì,rictìanoc 

hiten `tjom `mpìctauroc `nreftan

qo. 

Exalte les chrétiens par la 

puissance de la croix vivifiante. 

ارفع شأن المسيحيين بقوة 

الصليب المحيي
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Hiten ni]ho nem nitwbh `etec-

`iri `mmwou qaron `ncyou 

niben @ `nje ten¡ `nnyb tyren 

];èotokoc =e=;=u ]̀agia Mari`a 

Par les demandes et les 

supplications que ne cessent de 

T'adresser pour nous notre 

Dame et notre Reine à tous, la 

Sainte Mère de Dieu, Sainte 

Marie ; 

بالسؤالات والطلبات التى 

تصنعها عنا كل حين 

سيدتنا ملكتنا كلنا والدة 

الإله القديسة الطاهرة 

مريم

Nem pi=g `nnis] `nref`erou-

wini =e=;=u @  Mi,ayl nem Gabriyl 

nem Ravayl. 

Et les 3 puissants lumineux et 

purs Michel, Gabriel et Raphaël, 

والثلاثة العظماء المنيرون 

الأطهار ميخائيل وغبريال 

ورفائيل

Nem pi=d ̀nzwon ̀n`acwmatoc @ nem 

pi=k=d `m̀precbuteroc @ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

les quatre vivants incorporels, 

les vingt-quatre anciens et tous 

les chœurs célestes, 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة 

ً وكل  وعشرون قسيسا

الطغمات السمائية

Nem pìagioc I=w=a piref]wmc @ nem 

pi=r=m=d ̀nso @ nem na¡ ̀nio] ̀n`apoc-

toloc @ nem pi=g `ǹalou `n`agioc @ 

nem pìagioc ÉCtevanoc. 

saint Jean le Baptiste, les cent 

quarante-quatre mille chastes, 

nos seigneurs et pères les 

apôtres, les trois jeunes saints, 

saint Etienne, 

والقديس يوحنا المعمدان 

والمئة والاربعة 

ً وساداتي  والاربعون الفا

ة ل والثلاثة فتيالأباء الرس

القديسين والقديس 

استفانوس.

nem pi;èwrimoc `neuaggelictyc 

Markoc pìapoctoloc `e;ouab 

ouoh `mmarturoc. 

le contemplateur de Dieu 

l'évangeliste Marc, le saint 

apôtre et martyr, 

وناظر الإله الانجيلي 

مرقس الرسول القديس 

والشهيد.

Nem pìagioc Gewrgioc @ nem pìa-

gioc :èodwroc @ nem Vilopatyr 

Markourioc @ nem pìagioc apa 

Myna @ nem `p,oroc tyrf `nte 

nimarturoc. 

saint Georges, saint Théodore, 

saint Mercure le bien aimé du 

Père, saint abba Mina et tout le 

choeur des martyrs, 

 ديسوالقديس جرجس والق

تادرس وفيلوباتير 

مرقوريوس والقديس أبا 

مينا وكل مصاف الشهداء

Nem peniwt ̀ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc @ nem pì;myi abba 

Paule @ nem pisomt =e=;=u abba 

Makari. 

ainsi que notre père le juste saint 

Antoine, le juste saint Paul et les 

trois saints Macaire, 

وابونا الصديق العظيم أنبا 

انطونيوس والبار انبا بولا 

والثلاثة انبا مقارات 

القديسون

Nem peniwt abba Iwannyc @ nem 

peniwt abba Piswi @ nem peniwt 

abba Paule piremtammoh @ nem 

notre père saint Jean, notre père 

saint Pichoï, notre père saint 

Paul de Tammouh, nos pères 

وابونا انبا يوحنا وابونا انبا 

 ولابيشوي وابونا انبا ب

الطموهي وابوانا 
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nenio] `nrwmeoc Maximoc nem 

Doumetioc @ nem peniwt abba 

Moucy @ nem pi=m=; `mmarturoc. 

romains Maxime et Dométien, 

notre père saint Moïse et les 

quarante-neuf martyrs (de 

Scété), 

الروميان مكسيموس 

ودوماديوس وابونا انبا 

موسى والتسعة 

والاربعون شهيداً 

Nem `p,oroc tyrf `nte nìctauro-

voroc @ nem nì;myi nem nidikeoc @ 

nem nicabeu tyrou `mpar;enoc @ 

nem `paggeloc `nte pai `ehoou 

et̀cmarwout. 

et tout le chœur des porteurs de 

la croix, les saints, les justes, 

toutes les vierges sages et l'ange 

de ce jour béni 

وكل مصاف لباس 

الصليب والابرار 

والصديقون وجميع 

العذارى الحكيمات وملاك 

هذا اليوم المبارك.

Nem pìcmou `n];èotokoc =e=;=u 

]̀agìa Mari`a `nsorp nem qa`e 

et la bénédiction de la Mère de 

Dieu, la très sainte Marie en 

premier et dernier lieu 

وبركة والدة الإله القديسة 

الطاهرة مريم اولاً وآخراً 

Ere  pou`cmou =e=;=u nem pou`hmot 

nem toujom nem tou,aric  nem 

tou`agapy nem toubo`y;ìa swpi 

neman tyren sa `eneh @ `amyn. 

que leurs saintes bénédictions, 

leurs grâces, leur puissance, 

leurs dons, leur amour et leur 

aide soient avec nous tous, 

amen ! 

بركتهم المقدسة ونعمتهم 

وقوتهم وهبتهم ومحبتهم 

 ومعونتهم تكون معنا كلنا

الى الابد. آمين.

Il signe le peuple en disant : :ثم يرشم الشعب قائلا

P=,=c Pennou] ... Ô Christ notre Dieu … ايها المسيح الهنا…
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ÉAmyn ec`eswpi. Amen, ainsi soit-il. آمين يكون

Piouyb Le prêtre الكاهن

... ÉPouro `nte ]hiryny @ moi 

nan `ntekhiryny @ cemni 

nan `ntekhiryny @  ,a nennobi 

nan ̀ebol. 

… ô Roi de la paix, donne-nous 

Ta paix, accorde-nous Ta paix et 

remets nos péchés. 

يا ملك السلام اعطنا … 

سلامك قرر لنا سلامك 

واغفر لنا خطيانا

Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi 

sa `eneh @ `amyn. 

A toi la puissance, la gloire, la 

bénédiction et la magnificence 

eternellement. amen ! 

لان لك القوة والمجد 

والبركة والعزة الى الابد. 

آمين.

Prière du notre Père الصلاة الربانية 

ÉAriten `nem̀psa `njoc qen 

ousep̀hmot @ 

Rends nous dignes de dire en 

action de grâce :  

إجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Je Peniwt etqen nivyou`i @ ... Notre Père, qui es aux cieux, …  أبانا الذي في السموات

 …ليتقدس إسمك



7ème prière 
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Après l'office de l'encens du soir ou si la liturgie 

eucharistique ne suit pas immédiatement l'office 

de l'encens de l'aube, il renvoie le peuple en 

disant : 

وبعد رفع بخور عشية أو اذا لم يعقب القداس رفع 
 بخور باكر مباشرة يصرف الشعب بسلام قائلًا:

Piouyb Le prêtre الكاهن

ÉỲagapy tou :eou ke Patroc  Que l’amour de Dieu le Père,  محبة الله الآب

ke `y,arictou monogenouc Uiou 

kuriou de ke ;eou 

kecwtyroc `ymwn 

Iycou É<rictou @  

la grâce du Fils unique notre 

Seigneur, notre Dieu et notre 

Sauveur Jésus Christ,  

ونعمة الإبن الوحيد 

الجنس ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع 

المسيح

ke `ykoinwni`a ke `ydwre`a 

tou ÉAgiou Épneumatoc 

la communion et les dons du Saint 

Esprit  
 وشركة وموهبة الروح

القدس 

`ìymeta pantwn `umwn soient avec vous tous. .تكون مع جميعكم

Masenwten qen ouhiryny @ P¡ 

nemwten tyrou @ `amyn 

Allez en paix, que le Seigneur soit 

avec vous tous, Amen ! 

امضوا بسلام. الرب 

معكم جميعاً آمين.
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Ke meta tou `pneumatoc cou. Et avec votre Esprit. .ًكَ أيضا  ومع روحِّ

 


